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Das 41. Young-Leader Seminar fand 
turnusmäßig in Russland statt und 
führte insgesamt 36 junge Deutsche 
und Russen unter dem Thema 
»Industrie- und Handelszentrum 
Krasnojarsk: Verzahnung von KMU 
und großen Unternehmen« in Kras-
nojarsk zusammen. Ein zentraler Teil 
des Programms waren folgerichtig 
Gespräche in und mit in Krasnojarsk 
tätigen Unternehmen. Der zweite 
Schwerpunkt waren Gespräche mit 
der Gebietsverwaltung des 
»Krasnojarsker Gebietes«, vergleich-
bar einem deutschen Bundesland und 
der Gesetzgebenden Versammlung 
des Gebietes. Kommunale Selbstver-
waltung ist als Element für zivilgesell-
schaftliche Entwicklung und Stabilität 
nicht nur ein wichtiges politisches 
Thema, sondern verdient besondere 
Aufmerksamkeit in den deutsch-
russischen Beziehungen. Deshalb war 
es dem Deutsch-Russischen Forum 
ein Anliegen, auch dies zum Gegen-
stand des Seminars für Führungskräfte 
zu machen. Bei den kommunalpoliti-
schen Themen standen die Aufgaben 
der regionalen und kommunalen 

Очередной 41-й семинар молодых 
лидеров на тему «Торгово-
промышленный центр 
Красноярск: взаимодействие 
между средними и крупными 
предприятиями»  прошел в 
Красноярске.  В нем приняли 
участие 36 молодых специалистов 
из России и Германии. Основной 
частью семинара стали беседы с 
представителями предприятиями 
г. Красноярска. Кроме того 
состоялись беседы с 
администрацией Красноярского 
края, который сопоставим  с 
федеральной землей Германии, и с 
законодательным собранием края. 
Органы коммунального 
самоуправления – это не только 
важный фактор гражданского 
общества и стабильности. Они 
имеют особенную ценность в 
российско-германских 
отношениях. По этой причине 
Германо-Российский Форум 
уделил особое внимание 
этой теме на семинаре 
молодых лидеров. 
Особенный акцент тематики 
органов коммунального 
самоуправления составляли 

Mit freundlicher Unterstützung der 
Administration des Gouverneurs und 
des Bürgerbüros des Krasnojarsker 
Gebietes 
П р и  л ю б е з н о й  п о д д е р ж к е 
Администрации Губернатора и 
Г р а ж д а н с к о й  А с с а м б л е и 
Красноярского края  
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Strukturen bei der Sicherung der Lebensqualität der dort 
lebenden Menschen im Vordergrund: sichere Arbeitsplätze 
mit unterhaltssichernder Entlohnung, bezahlbare Gesund-
heitsfürsorge, qualifiziertes Bildungssystem, finanzierbare 
Wohnungen einschließlich notwendiger Energieversorgung. 
Obwohl die Region Krasnojarsk zu den wirtschaftlich stabi-
len Regionen der Russischen Föderation gehört, sind noch 
eine Vielzahl von Problemen zu lösen, da Region und Kom-
munen Träger der Wirtschaftsstruktur wie der Sicherung 
der Sozialfragen sind. Ein Schwerpunkt bei den Gesprächen 
mit den Unternehmen waren die Herausforderungen im 
Bereich der Logistik, deren Schwierigkeiten während der 
Besichtigungen in den Unternehmen diskutiert wurden. 
Gleichzeitig waren die Teilnehmer vom hohen Technisie-
rungsgrad beim Felgenhersteller SKAD beeindruckt. Das 
Seminar wurde durch die hervorragende Organisation und 
Betreuung durch das Krasnojarsker Zentrum für kommuna-
le Entwicklung und die vielfältige Unterstützung durch ört-
liche Unternehmen wie SKAD, GES, Zavod Zvetnych Me-
tallov i Zolota und unsere Mitgliedsunternehmen wie MET-
RO, Beiten Burkhardt, Rödl & Partner sowie VNG, zu ei-
nem Erfolg mit bleibender Erinnerung für alle Teilnehmer. 
Deshalb wurde verabredet, zu Einzelfragen vertiefende Ver-
anstaltungen sowohl mit der Regionalverwaltung wie der 
Stadtverwaltung unter Einbeziehung der Krasnojarsker 
Universität durchzuführen. Die vorliegende Informations-
schrift soll nicht nur einen Eindruck von der Veranstaltung 
vermitteln, sondern auch denen, die nicht teilnehmen konn-
ten, eine nützliche Information sein. Zudem soll an dieser 
Stelle nochmals allen, die zum Erfolg dieser Veranstaltung 
beigetragen haben, insbesondere allen Förderern, ausdrück-
lich gedankt werden, da nur durch das gemeinsame Engage-
ment ein erfolgreiches Seminar möglich war.  
 

Prof. Dr. Wilfried Bergmann  

Stellvertretender Vorsitzender 

 
 

задачи региональной и коммунальной структуры 
относительно обеспечения людей: надежные рабочие 
места, включая материальное обеспечение, 
приемлемая профилактическая медицина, 
квалифицированная система образования, а также 
приемлемые по цене квартиры, включая надежное 
снабжение энергией. Несмотря на то, что 
Красноярский край считается одном из экономически 
стабильных регионов Российский Федерации, 
существует множество задач ввиду того, что регион и 
коммуны являются носителями экономической 
структуры, а также социального обеспечения. 
Особенное внимание в рамках беседы с 
представителями предприятий уделялось задачам в 
области логистики, которые участники обсуждали во 
время посещений предприятий. Одновременно 
участников впечатлил высокий уровень технической 
оснащенности предприятия СКАД, которое 
производит алюминиевые диски. Семинар прошел с 
большим успехом благодаря организационной 
поддержке Красноярской гражданской Ассамблеи и 
поддержке местных предприятий, как например 
СКАД, ГЭС, Завод цветных металлов и золота и 
предприятий-членов Российско-Германского  Форума 
МETRO, Beiten Burkhardt, Rödl & Partner, а также 
VNG Verbundnetz Gas AG. Уверен, что семинар 
надолго запомнится участникам. Участники решили 
продолжить  сотрудничество в рамках дальнейших 
мероприятий совместно с администрацией края и с 
университетом Красноярска. Данная брошюра 
информирует не только о ходе семинара, но и 
является также информацией для всех, кто не смог 
принять участие в семинаре. Мы благодарим всех, кто 
внес свой вклад в успешное проведение семинара, в 
особенности спонсоров. Только благодаря 
совместным усилиям семинар удался на славу.  
 
Проф. Вильфрид Бергман 

Заместитель председателя правления 
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Für weitere Unterstützung danken wir den Firmen: 
Также выражаем благодарность за оказанную поддержку компаниям:  
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Artem Kuzmin hat am diesjährigen Seminar teilgenommen 
und es von Seiten der Administration der Region Krasno-
jarsk unterstützt. Bis zum August dieses Jahres war er als 
Leiter der Abteilung Auswärtige Angelegenheiten der Regi-
on Krasnojarsk tätig.  
 
Артем Кузьмин принимал участие и поддерживал 
семинар молодых лидеров со стороны 
Администрации Красноярского края. До августа этого 
года он занимал должность начальника управления 
внешних связей губернатора Красноярского края.  

 
Artem Kuzmin, ehemaliger Leiter der Abteilung für Auswärtige Angelegenheiten 
der Administration der Region Krasnojarsk  
Артем Кузьмин, бывший начальник управления внешних связей 
Администрации Красноярского края  

DRF: Wodurch zeichnet sich die Region Krasnojarsk 

aus?  

 
Kuzmin: Krasnojarsk gilt als eine der größten Regionen 
Russlands: Die Gesamtfläche beträgt 2366,8 km2 (13,7% der 
Fläche der Russischen Föderation und zweitgrößte Region 
Russlands). Die Region Krasnojarsk gehört zum föderalen 
Bezirk Sibirien und liegt in Zentralsibirien im Becken des 
Jenisseis. Im Norden ist die Region von zwei Meeren des 
Nordpolarmeeres umgeben: der Karasee und der Laptew-
see. Verwaltungs- und politisches Zentrum der Region ist 
die Stadt Krasnojarsk (1.000.000 Einwohner), die im Jahr 
1628 gegründet wurde. Die Stadt Krasnojarsk liegt 3.955 
km von Moskau entfernt und teilt sich in 581 Kommunen, 
davon: 17 Stadtkreise, 44 Gemeindebezirke, 36 städtische 
Siedlungen und 484 Dörfer. Allein in der Region Krasno-
jarsk gibt es 1.763 Ortschaften.   
 
DRF: Welche Rolle und Bedeutung nimmt die Region 

Krasnojarsk in Russland ein?  

 
Kuzmin: Die Region Krasnojarsk birgt nach tatsächlichen 
und geschätzten Vorkommen die meisten Bodenschätze 
Russlands, wobei es sich dabei hauptsächlich um Mineral-
rohstoffe handelt. Des Weiteren hat die Region neben Mi-
neralien auch Bodenressourcen und Holzvorräte.  

ГРФ: Какими особенностями обладает Красноярск? 

 

Кузьмин: Красноярский край является одним из самых 
больших регионов России: общая площадь составляет 
2 366,8 тыс. кв. км (13,7 % территории Российской 
Федерации и 2-е место в России). Красноярский край 
входит в состав Сибирского федерального округа и 
расположен в Центральной Сибири в бассейне реки 
Енисей. На севере край омывается водами двух морей 
Северного Ледовитого океана — Карским морем и 
морем Лаптевых. Административно-политический 
центр Красноярского края – город Красноярск 
(1.000.000 жителей), основанный в 1628 году. 
Расстояние от Москвы до Красноярска – 3 955 км. В 
крае насчитывается 581 муниципальное образование, из 
них: 17 городских округов, 44 муниципальных района, 
36 городских поселений, 484 сельских поселений.  Всего 
в Красноярском крае 1 763 населенных пункта. 
 
ГРФ: Какое значение имеет Красноярск в 

масштабе России? 

 

Кузьмин: Красноярский край является крупнейшей 
ресурсно-сырьевой базой России, в первую очередь – 
минерально-сырьевой, представленной запасами и 
прогнозными ресурсами основных видов полезных 
ископаемых. Основные природные ресурсы 
Красноярского края – земельные, минерально-сырьевые, 
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»In den letzten Jahren lässt sich in Bezug auf die 
Beziehungen zu Deutschland eine sehr dynami-
sche Entwicklung verzeichnen. Das zeigen nicht 
nur die trockenen Zahlen der Statistik.« 

«В последние годы наши отношения с 

немецкими партнёрами развиваются очень 

динамично. Об этом говорят не только сухие 

цифры статистики.» 
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Die Landreserve der Region Krasnojarsk beträgt 7.2367,1 
Hektar. Nach dem aktuellen und geschätzten Vorkommen 
von Gold, Kohle, Blei, Aluminium, Kupfer, Nickel, Kobalt, 
Platin und weiteren hat die Region eine der größten Vor-
kommen an Bodenschätzen in Russland und der Welt. In 
der Region liegen 95% des gesamten russischen Nickel- und 
Platinvorkommens, 71% des Vorkommens an Kupfer, 50% 
des Vorkommens an Kobalt und 28% an Aluminium. Die 
Region besitzt hinsichtlich des Gesamtvorkommens in Russ-
land 42% an Blei, 20% Gold, 6% Silber und 70% an Kohle, 
was in etwa 20% des gesamten Erdvorkommens an Kohle 
ausmacht. Nach den erkundeten Beständen von Gold 
nimmt die Region Krasnojarsk in Russland den zweiten 
Platz ein. Nach den globalen Erdöl-, Erdgasvorkommen 
und Kohlenwasserstoffkondensaten in einer Größenord-
nung von über 53 Milliarden Tonnen steht die Region an 
zweiter Stelle in Russland.  
 
Überdies zählt die Region Krasnojarsk zu den Gebieten mit 
den meisten Holzvorräten Russlands (Lärche, Kiefer, Zeder, 
Fichte, Tanne und Birke). Die gesamte Waldfläche beträgt 
158.691,0 Hektar (44,9% der gesamten Waldfläche Russ-
lands). Der Bestand aller Baumarten beträgt 11.143,6 m3 
(35,9% des Bestandes des föderalen Bezirks Sibirien). Die 
Region Krasnojarsk betreibt zudem aktive Außenwirt-
schaftsbeziehungen. Sie unterhält Wirtschaftsbeziehungen 
zu Firmen aus 106 Ländern der Welt, wobei der Export 
gegenüber dem Import überwiegt. Die Exportrate des ge-
samten Außenwirtschaftsumsatzes beträgt dabei 79,5%.  
 
DRF: Was macht die Region besonders attraktiv?   

 
Kuzmin: Die Region Krasnojarsk nimmt bezüglich des ge-
samten Bruttoregionalprodukts Russlands den zehnten Rang 
ein, was für ein hohes wirtschaftliches Potenzial der Region 
spricht. Im Jahr 2012 wurden über 376 Milliarden Rubel 
Gründungskapital in die Organisationen der Region inves-
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лесные. 
 
Земельный фонд Красноярского края составляет 72 
367,1 тыс. га. Красноярский край по производству и 
запасам золота, угля, свинца, алюминия, меди, никеля, 
кобальта, платиноидов, других полезных ископаемых 
занимает ведущие позиции в России и в мире. В крае 
сосредоточено более 95% российских запасов никеля и 
платиноидов России, 71% меди, 50% кобальта, 28% 
алюминия. Запасы свинца от общероссийских 
составляют 42%, золота – 20%, серебра – 6%, в крае 
сосредоточено около 70% российских запасов угля, т.е. 
примерно 20% мировых запасов. По разведанным 
запасам золота Красноярский край занимает второе 
место в России. По начальным суммарным ресурсам 
нефти, природного газа и конденсата в количестве более 
53 млрд. т. условных углеводородов Красноярский край 
занимает второе место в России. 
 
Красноярский край - один из самых богатых лесными 
ресурсами регионов России (лиственница, сосна, кедр, 
ель, пихта, береза). Общая площадь лесного фонда края 
– 158 691,0 тыс. га (44,9% от общей площади лесного 
массива СФО). Общий запас древесины основных 
лесообразующих пород – 11 143,6 млн. м3 (35,9% 
запасов в Сибирском Федеральном Округе). 
Красноярский край осуществляет активную 
внешнеэкономическую деятельность. Внешнеторговые 
партнеры Красноярского края – компании из 106 стран 
мира. Во внешнеторговом обороте края экспорт 
стабильно превалирует над импортом. На долю экспорта 
приходится 79,5% внешнеторгового оборота края.  
  
ГРФ: В чем заключается аттрактивность 

Красноярска? 

 

Кузьмин: Красноярский край входит в десятку 
регионов, формирующих более половины суммарного 
ВРП России, что свидетельствует о высоком 
экономическом потенциале региона. В 2012 году 

Blick über die endlosen Wälder Sibiriens 
Вид на бескрайние сибирские леса 
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tiert. Die Wachstumsrate innerhalb eines Jahres betrug 
115%. Das Investitionspotential der Region liegt auf dem 6. 
Platz aller Regionen Russlands – besser platzierte Regionen 
sind Moskau, Sankt Petersburg, Krasnodar, das Gebiet 
Moskau und Swerdlowsk. Zudem haben die Ratingagentu-
ren Standard & Poor‘s sowie Fitch die Region Krasnojarsk 
auf den 5 Platz von 48 Regionen Russlands gewählt sowie 
mit der Kreditwürdigkeit von BB+ bewertet. Moody's be-
wertete die Region auf den 8. Platz mit einer Kreditwürdig-
keit von Ba2.  
 
DRF: Welche Bedeutung haben internationale Bezie-

hungen für die Region?  

 
Kuzmin: Die Region Krasnojarsk misst den internationalen 
Beziehungen zu den administrativ-territorialen Strukturen 
von Staaten sowie den Beziehungen zu anderen Staaten im 
Allgemeinen eine große Bedeutung bei. Die Region bemüht 
sich insbesondere um die Erreichung von Nachhaltigkeit 
und Diversifikation durch außenwirtschaftliche Beziehun-
gen zu Staaten der Weltgemeinschaft. Im Jahr 2013 konnte 
die Teilnahme von Delegationen der Region an Innovati-
ons– und Investitionsveranstaltungen sowie weiteren Veran-
staltungen gleichen Ranges sichtbar gesteigert werden. 
Ebenso ist die Anzahl der Veranstaltungen gestiegen, an 
denen der Gouverneur der Region teilnimmt. Im Jahr 2013 
gab es 54 Treffen internationaler Delegationen in der Regi-
on Krasnojarsk, d.h. 35% mehr als im Jahr 2012. Auch die 
Felder der internationalen Zusammenarbeit haben sich auf 
weitere Bereiche ausgedehnt. Im letzten Jahr sind beispiels-
weise die Bereiche Energieeffizienz, Energieversorgung und 
Energieeinsparung, Hausbau, Ökologie sowie saubere 
Technologien, innovatives Wachstum und die Durchset-
zung eines internationalen Wachstums der Landwirtschaft 
hinzu gekommen. Die Richtungstendenz, die die Region in 
den internationalen Beziehungen anstrebt, ist folgende: 
westliche Partnerschaften sollen ausgeweitet werden, eine 
Diversifikation in der sozial-ökonomischen Zusammenar-
beit wird angestrebt, bei der Entwicklung der Ökonomie in 
der Region sollen die aktuellen, bewährten Erfahrungen 
internationaler Staaten einfließen. 
 
DRF: Welche Rolle spielt Deutschland für Krasnojarsk? 

  
Kuzmin: In den letzten Jahren lässt sich in Bezug auf die 
Beziehungen zu Deutschland eine sehr dynamische Ent-
wicklung verzeichnen. Das zeigen nicht nur die trockenen 
Zahlen der Statistik. Reguläre Besuche deutscher Vertreter 

организациями края направлено более 376 млрд. рублей 
инвестиций в основной капитал. Их рост за год составил 
115% (по России – 106%). По показателю 
инвестиционного потенциала Красноярский край 
занимает шестое место в стране, уступая Москве и 
Санкт-Петербургу, Краснодарскому краю, Московской 
и Свердловской областям. Среди 48 регионов страны 
край занял 5 место по рейтингам агентств 
Standard&Poor’s и Fitch и 8 место по рейтингу Moody’s. 
Агентством Standard&Poor’s подтвержден рейтинг края 
на уровне «ВВ+» прогноз стабильный, агентством Fitch 
- «ВВ+»  прогноз позитивный, агентством Moody’s - 
«Ва2» прогноз стабильный. 
 
ГРФ: Какую роль играют международные связи? 

 

Кузьмин: Красноярский край придает большое 
значение установлению партнерских связей с 
административно-территориальными образованиями 
иностранных государств и иностранными государствами 
в целом. Край проводит последовательное наращивание 
масштабов и диверсификации установления 
внешнеэкономических связей со странами мирового 
сообщества. За прошедший 2013 год отмечено 
увеличение динамики участия делегаций края в 
инновационных, инвестиционных и иных мероприятиях 
различного уровня. Значительно увеличилось 
количество мероприятий с участием Губернатора края. 
В 2013 году состоялось 54 визита иностранных 
делегаций в Красноярский край, что на 35% больше, чем 
в 2012 году. Характер сотрудничества также приобрел 
дополнительные направления двустороннего 
взаимодействия. В предыдущем году к сферам 
сотрудничества добавились энергоэффективность и 
энергосбережение, домостроение, экология и чистые 
технологии, инновационное развитие, внедряется 
зарубежный опыт комплексного развития сельского 
хозяйства. Вектор международного сотрудничества 
Красноярского края дополняется западными 
партнерами, происходит диверсификация направлений 
социально-экономического взаимодействия, в развитие 
экономики региона внедряется актуальный передовой 
опыт мировых держав. 
 
ГРФ: Какое значение имеет Германия для 

Красноярска? 

 

Кузьмин: В последние годы наши отношения с 
немецкими партнёрами развиваются очень динамично. 
Об этом говорят не только сухие цифры статистики. 
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in der Region, die reguläre Durchführung von gemeinsamen 
Dialogveranstaltungen und die Teilnahme deutscher Dele-
gationen an dem jährlich stattfindenden Wirtschaftsforum 
in Krasnojarsk zeugen von einem steigenden wechselseitigen 
Interesse beider Länder an gemeinsamen Beziehungen.  
 
Im Jahr 2013 fanden etwa 20 gemeinsame Delegationstref-
fen in Deutschland statt. Heute kann man mit Sicherheit 
davon sprechen, dass die Bundesrepublik Deutschland ein 
zuverlässiger Partner in der internationalen Zusammenar-
beit sowie in der Außenwirtschaft war und ist und zu den 
führenden Handelspartnern unserer Region zählt. 2013 lag 
Deutschland an dritter Stelle aller Länder, die Waren in der 
Region umgesetzt haben, und war führender Importeur. 
Eine besondere Bedeutung für die Region haben auch die 
beständigen Kontakte unserer Unternehmen zur deutschen 
Wirtschaft. In der Region Krasnojarsk gibt es zudem einige 
erfolgreiche deutsch-russische Unternehmen aus unter-
schiedlichen Sektoren der Wirtschaft. Besonders aktiv ent-
wickelt sich die gemeinsame Zusammenarbeit zwischen 
Deutschland und der Region in den Bereichen Energetik 
und Logistik.  
 
Die Ergebnisse der Zusammenarbeit mit Deutschland ha-
ben gezeigt, dass beide Länder besonders von der Zusam-
menarbeit auf den Gebieten Gesundheitswesen, Bildung, 
Tourismus, Landwirtschaft, Bauwesen, Informations- und 
Innovationstechnologien sowie im Bereich der Realisierung 
von Investitionsprojekten und der Etablierung gemeinsamer 
Betriebe profitieren. Zudem besteht weiterhin eine Zusam-
menarbeit der Alumni Deutschlands und der Region Kras-
nojarsk. Ebenfalls werden gemeinsame Forschungsprojekte 
und der studentische Austausch zwischen Deutschland und 
Russland betrieben. Meiner Meinung nach sind die gemein-
samen Beziehungen heute an einem Punkt angelangt, an 
dem sie auf eine neue Ebene gehoben werden sollten. Es 
sollten diesbezüglich unbedingt neue gemeinsame Projekte 

 

Регулярные визиты представителей Германии в 
Красноярский край, регулярное проведение совместных 
диалоговых мероприятий, участие в ежегодном  
Красноярском экономическом форуме, говорят о том, 
что развивающееся сотрудничество представляет 
взаимный интерес для обеих сторон.  
 
В 2013 году состоялось около 20 взаимных визитов 
делегаций Германии в Красноярский край и 
Красноярского края в Германию. Сегодня с 
уверенностью можно говорить о том, что ФРГ была и 
остается надежным партнером в международной и 
внешнеэкономической деятельности нашего региона, 
относится к ведущим торговым партнерам 
Красноярского края. В 2013 году Германия заняла 3 
место в общем товарообороте нашего региона и 1 место 
по экспорту товаров в наш регион. Особое значение для 
экономического развития нашего региона имеют 
прочные деловые контакты наших предприятий с 
бизнесом Германии. На территории Красноярского края 
успешно ведут свою работу несколько совместных 
российско-германских компаний в различных секторах 
экономики. Активно развивается совместное 
сотрудничество Красноярского края и Германии в 
области энергетики и логистики.  
 
Результаты взаимодействия с партнерами Германии 
показали, что у Красноярского края и Германии 
существуют значительные перспективы для развития 
сотрудничества в области здравоохранения, 
образования, туризма, сельского хозяйства, 
строительства, информационных и инновационных 
технологий, а также в сфере реализации 
инвестиционных проектов и создания совместных 
предприятий. Продолжается развитие сотрудничества 
ВУЗов Красноярского края с учебными заведениями 
Германии. Ведутся совместные научно-
исследовательские разработки, проводятся программы 
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im Produktionsbereich angestoßen werden. Der Bedarf an 
hochtechnologischer Produktion, Ingenieurs- und Service-
dienstleistungen wächst in der Region immer stärker, was 
sicherlich an der Lage der Region zwischen Europa und 
Asien liegt und an immer stärkerer Bedeutung gewinnt. Zu-
dem sind wir ehrlich daran interessiert, dass im Prozess der 
Gewinnung neuer Märkte innerhalb Russlands als auch im 
Ausland unsere deutschen Freunde uns partnerschaftlich zur 
Seite stehen.  
 
DRF: Welche Chancen und Entwicklungen wird Kras-

nojarsk nehmen?  

 
Kuzmin: Fest steht, dass die Chancen für die Entwicklung 
der Region Krasnojarsk von der genannten Ausweitung in-
ternationaler Beziehungen ebenso abhängen wie von der 
Realisierung mehrerer Projekte im sozialen und ökonomi-
schen Bereich. Als ein Beispiel eines solchen Projekts lässt 
sich die Realisierung des Angaro-Jenissei Clusters nennen, 
das als teils privates teils staatliches Projekt geplant ist. Die 
Realisierung des Clusters für innovative Technologien 
durch ein geschlossenes administrativ-territoriales Gebilde 
in der Stadt Diwnogorsk, welches sich der Entwicklung von 
nuklearer und Raumfahrttechnologien widmet, ist ebenfalls 
eine Chance. Die Realisierung solcher Projekte erlaubt eine 
langfristige Förderung von Ökonomie, Wissenschaft, Tech-
nologie und internationalen Beziehungen. Eine weitere 
zentrale Aufgabe betrifft die Förderung von kleinen und 
mittleren Unternehmen. Dabei ist die Organisation von 
regulären, gemeinsamen Projekten kleiner und mittlerer 
Unternehmen aus der deutschen und russischen Handels-
wirtschaft für beide Seiten profitabel. In nächster Zeit spie-
len auch die Modernisierung, der Bau und die Entwicklung 
einer neuen Infrastruktur im Rahmen der Vorbereitung auf 
die Universiade-2019 eine bedeutende Rolle. Denn wie seit 
dem 9. November 2013 bekannt, hat das Komitee der inter-
nationalen Studentensport-Föderation (FISU) in Brüssel 
Krasnojarsk als Hauptstadt der nächsten Universiade im 
Jahr 2019 gewählt. 
 
 

студенческих обменов России и Германии. Считаю, 
сегодня наши отношения находятся в той точке, когда 
их можно и нужно переводить в новое качество. 
Всячески развивать новые совместные проекты в 
производственной сфере. Объём потребления 
высокотехнологичной продукции, инжиниринговых и 
сервисных услуг в Красноярском крае постоянно 
возрастает. Отчасти, это связано с нашим выгодным 
географическим положением между Европой и Азией – 
сейчас этот фактор играет особую роль. И мы искренне 
заинтересованы в том, чтобы в процессе завоевания 
новых рынков как внутри России, так и за рубежом 
нашими партнёрами стали друзья из Германии. 
 
ГРФ: Каковы шансы и возможности развития 

Красноярска в будущем? 

 

Кузьмин: Несомненно возможности развития 
Красноярского края связаны как было сказано выше с 
развитием международных контактов а также с 
реализацией на территории нашего региона 
комплексных проектов, включающих развитие 
одновременно нескольких направлений социально-
экономической сфер. Среди таких проектов можно 
выделить к создание Ангаро-Енисейского кластера, 
который планируется к реализации на принципах 
государственно-частного партнерства. Создание 
кластера инновационных технологий в ЗАТО г. 
Железногорск, ориентированного на развитие ядерных и 
космических технологий.  Реализация подробных 
проектов позволяет в долгосрочной перспективе  
осуществлять развитие целого ряда направлений: 
экономика, наука, технологии, международное 
взаимодействие. Одним из главных направлений 
развития является развитие малого и среднего бизнеса. 
И кстати говоря организация регулярных взаимных 
торгово-экономических миссий представителей малого 
и среднего бизнеса Германии и Красноярского края 
является в этом смысле выгодным направлением для 
обеих из сторон. В ближайшей перспективе 
немаловажную роль в развитии региона сыграет 
модернизация, строительство и создание новой 
инфраструктуры в рамках подготовки города к 
УНИВЕРСИАДЕ-2019. Ведь как известно 9 ноября 2013 
года Исполнительным комитетом Международной 
федерации студенческого спорта (FISU) в городе 
Брюсселе (Королевство Бельгия) город Красноярск был 
выбран столицей XXIX Всемирной зимней 
Универсиады 2019 года.   
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Krasnojarsk – der »schöne steile Abhang« am Fluss Jenissei 
war das Ziel des 41. Young Leader Seminars. Von dessen 
Schönheit überzeugten uns unsere Gastgeber vom Institut 
für munizipale Entwicklung gleich am ersten Tag: Mit dem 
Skilift ging es hoch zum Stolby-Park, wo uns auf einer offe-
nen Blockhütte – neben grandiosen Ausblicken auf endlose 
Wälder und Felsformationen – ein Schaschlik-Buffett zum 
Begrüßungsabend erwartete. Zuvor hatten wir bei sibirisch-
sommerlichen 35 Grad bereits zu Fuß und per Bus einen 
ersten Eindruck von der Stadt bekommen. Ekaterina Frolo-
va vom Institut für munizipale Entwicklung, die uns auch in 
den folgenden Tagen eine wunderbare Begleiterin war, 
zeigte uns Sehenswürdigkeiten wie das Regionalmuseum im 
ägyptischen Stil, die Kunsthalle und erzählte uns aus der 
Stadtgeschichte.  
 
Unbewusst begleitet hat uns alle die Stadt schon sehr lange: 
Nämlich stets beim Bezahlen mit einem 10-Rubel-Schein, 
der die Wahrzeichen der Stadt zeigt – die Kapelle Paraske-
wa-Pjatniza, eine Jenissei-Brücke und den riesigen Stau-
damm ein Stück flussaufwärts, dessen Kraftwerk eine wichti-
ge Energieressource der Stadt ist. 
 
Krasnojarsk ist traditionell ein Zentrum der Schwerindustrie 
in Russland, und so stand auch unser Seminar unter dem 
Thema »Industrie- und Handelszentrum Krasnojarsk: Inter-
aktion zwischen den mittleren und großen Unternehmen«. 
Nach dem Ende der Sowjetunion begann in der Stadt eine 
schwierige wirtschaftliche Umstrukturierungsphase, die 
auch Thema war beim Empfang bei der Bürgerkammer des 
Krasnojarsker Kraj, die Delegierte verschiedener Gesell-
schaftlicher Organisationen und Gruppen versammelt.  
 
Das Treffen bei der Bürgerkammer war der erste Pro-
grammpunkt unserer Reise – erst am morgen war unsere 
Gruppe aus knapp 40 Teilnehmern in Krasnojarsk gelandet. 
Zum Gespräch kam ihr Vorsitzender Aleksej A. Mensch-
tschikow, der sich auch im Laufe der Tage immer wieder 
Zeit für unsere Gruppe nahm, außerdem Viktor A. Sacha-
row, Vorsitzender der Regionalstelle des Gesamtrussischen 
Verbands kleiner und mittlerer Unternehmen, sowie Juri V. 
Muravjev, Vorsitzende des Ausschusses für ökonomische 
Entwicklung der Bürgerkammer.  
 
Kleine und mittlere Unternehmen haben für die Entwick-
lung der Region eine wichtige Bedeutung, weshalb der 
Kammer auch die Förderung der Ausbildung von Ingenieu-
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Вторник, 24 июня 2014 г. 

41-й семинар молодых лидеров проходил в 
Красноярске, на берегу реки Енисей, по приглашению 
Института Муниципального Развития. В красоте 
местности участники смогли убедиться в первый же 
вечер, поднявшись на канатном подъемнике в парк 
Красноярские Столбы. Наверху мы смогли не только 
насладиться грандиозным видом на леса и скалы, но 
также попробовать настоящий шашлык в открытой 
рубленой избе. 

Екатерина Фролова из Института Муниципального 
Развития уже до этого успела показать нам 
достопримечательности города, как например 
Краеведческий Музей или Музей Современного 
Искусства, в то время как на улице стояла 35 
градусная жара. Сами того не зная, мы все время 
носили с собой частичку города: на 10-рублёвой 
купюре изображены символы города: Часовня 
Параскевы Пятницы, Енисей и плотина с 
электростанцией, обеспечивающая город 
электроэнергией. 
 
Красноярск традиционно является российским 
центром тяжёлой индустрии и тема нашего семинара 
была "Красноярск как промышленный и торговый 
центр: роль средних и малых предприятий". Трудная 
фаза перестройки была одной из тем на приеме в 
Гражданской палате, первой части нашей поездки. С 
нами, 40 участниками семинара, встретились 
председатель палаты Алексей Менщиков, Виктор 
Сахаров (глава Всероссийской ассоциации малых и 
средних предприятий) и Юрий Муравьёв (глава 
Комитета экономического развития гражданской 

Erster Programmpunkt: Treffen mit den Vertretern der Bürgerkammer  

Первый пункт программы: встреча с представителями Гражданской 

Ассамблеи  
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ren und Informatikern ein großes Anliegen sei. Leider nutz-
ten diese Unternehmen jedoch zu oft Arbeitsverträge, bei 
denen keine Sozialabgaben fällig würden, bedauerte Sacha-
row. Hier habe die regionale Ebene keine Regulierungs-
möglichkeit. Ein zentrales Problem für die Region sind zu-
dem logistische Fragen: Tausende Kilometer entfernt von 
Moskau oder internationalen Märkten blieben die Trans-
portkosten ein klares Hemmnis für die Wettbewerbsfähig-
keit.  
 
In diesem Zusammenhang begrüßen die Vertreter der Kam-
mer die Schaffung der Eurasischen Wirtschaftsunion. 
Gleichzeitig befürchten sie, dass durch die damit einherge-
hende größere Freizügigkeit auch das ohnehin schon beste-
hende Problem der Schwarzarbeit weiter zunehmen könnte, 
so Menschtschikow. Die Integration der Migranten aus 
zentralasiatischen Staaten sei auch eine wachsende gesell-
schaftliche Herausforderung.  
 
Für das Deutsch-Russische Forum e.V. begrüßte Prof. Wil-
fried Bergmann die Anwesenden und dankte für den herz-
lichen Empfang. Er betonte, dass jenseits aller wirtschaftli-
chen Interessen auch die gesellschaftlichen Fragen nicht aus 

dem Blick geraten dürften, denn menschliche Bande seien 
es, die auch Beziehungen zwischen Staaten letztlich wirklich 
stabilisieren würden. Das konnten wir auch über die folgen-
den Tage spüren: Nicht nur bei der Bürgerkammer, auch 
bei unseren weiteren Terminen wurden die Mitglieder un-
serer Gruppe stets sehr herzlichen empfangen und kamen 
schnell ins Gespräch mit den Vertretern der verschiedenen 
Unternehmen und Institutionen.    

Protokollantin: Christine Wetzel 
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палаты). 
 
Малые и средние предприятия являются очень 
значимыми для региона; следовательно, обучение 
инженеров и программистов для гражданской палаты 
является одной из основных задач. К сожалению, 
предприятия часто используют контракты, при 
которых работодатель не несет расходов на 
социальное страхование, о чем Виктор Сахаров очень 
сожалеет, так как муниципальные власти не могут 
изменить эти законы. Проблемы логистики также 
играют немаловажную роль, так как предприятия не 
всегда готовы брать на себя транспортные расходы в 
далёкую тайгу. Евразийский Союз, возможно, 
улучшит ситуацию; в тоже время есть опасения, что 
благодаря свободе передвижения может возрасти 
уровень нелегальной работы. Интеграция 
меньшинств из Центральной Азии является сложной  
задачей для всего общества. 
 
Проф. Вильфрид Бергман также поприветствовал 
участников от лица Германо-Российского Форума и 
поблагодарил организаторов за чудесный прием. Он 
подчеркнул, что на ряду с экономическими 
интересами, мы не должны забывать об 
общественных интересах, так как связи между 
державами в конечном итоге устанавливают люди. В 
последующие дни мы смогли убедиться в 
правдивости этих слов: во время всех поездок и 
экскурсий нас всегда встречали очень тепло и 
сердечно. 

Протокол вела: Кристине Ветцель 
 

Среда, 25  июня 2014 г. 

В начале дня группа Германо-Российского Форума 
прибыла по приглашению заместителя губернатора 
Красноярского края, Галины Егоровны Пашиновой, в 
министерство образования и науки Красноярского 
края. В своей речи г-жа Пашинова отметила, что 
отношения между представителями  Германии и 
Красноярского края являются очень динамичными и 
основаны на многочисленных посещениях немецких 
делегаций России и российских организаций 
Германии.  
 
Проф. Бергманн констатировал в своем приветствии 
выдающееся значение Красноярского края как 
связующего звена между Европой и Азией, которое 
является основной движущей силой развития 
хороших отношений с Германией. Таким образом уже 
в 1992 году был осуществлен первый контакт с 

Blick auf die berühmten Krasnojarsker »Stolby« 

Вид на знаменитые Красноярские столбы 
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Auf Einladung der stellvertretenden Gouverneurin des 
Krasnojarsker Krajs, Galina Egorovna Paschinowa, fand sich 
die Gruppe des Deutsch-Russischen Forums e.V. am Beginn 
des Tages im Ministerium für Bildung und Wissenschaft des 
Krasnojarsker Krajs ein. Dort stellte die Gastgeberin in ih-
rem Grusswort fest, dass die Beziehungen zwischen Vertre-
tern aus Deutschland und dem Krasnojarsker Kraj sehr dy-
namisch seien und durch viele Besuche deutscher Delegatio-
nen und Gegenbesuche der Russen in Deutschland geprägt 
seien.  
 
Prof. Bergmann stellte in seinem Grußwort die herausra-
gende Bedeutung des Krasnojarsker Krajs als Schnittstelle 
zwischen Europa und Asien heraus, welche eine wichtige 
Triebfeder der guten Entwicklung der Beziehungen mit 
Deutschland sei. So sei bereits 1992 ein erster Kontakt zum 
damaligen Gouverneur, Herrn Zubov, geknüpft worden, 
und u.a. eine Kooperation mit der Universität Passau in der 
Juristenausbildung begründet worden, welche bis heute an-
hält. Weiterhin sprach der deutsche Delegationsleiter da-
von, den menschlichen Faktor in den Beziehungen noch 
mehr in den Vordergrund zu rücken.  Es sei umso wichtiger 
in der derzeitig politisch angespannten Lage wegen der Uk-
raine-Krise, dass die Vertreter beider Länder das in der Ver-
gangenheit aufgebaute Vertrauen bewahrten und weiter 
ausbauten. Daher seien weitere Projekte im Bereich Jugend-
austausch, Praktika in den jeweiligen Partnerländern oder 
Karriereförderungsmaßnahmen für Nachwuchskräfte not-
wendig. Doch gebe es auch einige politisch begründete De-
fizite auf russischer Seite, welche eine tiefergehende wirt-
schaftliche Kooperation derzeit noch beeinträchtigen wie 
z.B. die zu geringen Kompetenzen der einzelnen Subjekte 
der Russischen Föderation oder das Steuersystem. Doch 
zeigte sich Prof. Bergmann am Ende seiner Ausführungen 
zuversichtlich, die Zusammenarbeit mit dem Krasnojarsker 
Kraj weiter zu verbessern, und überreichte der Gastgeberin 
als Geschenk ein Modell des Brandenburger Tores mit dem 
Hinweis, dass dieses nicht nur ein Symbol für die Einheit 
Deutschlands sei, sondern auch für die föderale Struktur in 
Deutschland, welche auch in Russland angestrebt werden 
sollte.  
 
Im Anschluss daran hielt der Leiter der Verwaltung der Au-
ßenbeziehungen des Krasnojarsker Krajs, Artem Alek-
sandrowitsch Kuzmin, einen Vortrag über die Deutsch-
Russischen Wirtschaftsbeziehungen vor Ort. So führt die 

бывшим губернатором г-ном Зубовым и заключено 
сотрудничество с Университетом Пассау в сфере 
юридического образования, которое длится по 
сегодняшний день. Кроме того, глава делегации 
говорил о том, что человеческий фактор в 
отношениях следует переместить на первый план. В 
нынешней напряженной политической ситуации, в 
связи с кризисом в Украине очень важно сохранять и 
дальше развивать в прошлом достигнутое доверие 
между представителями обеих стран. Поэтому 
необходимы дальнейшие проекты в областях 
молодежного обмена, стажировки в соответствующих 
партнерских странах или меры по продвижению 
карьеры молодых специалистов. Но есть и некоторые 
политически мотивированные дефициты с  
российской стороны, которые влияют на более 
глубокое экономическое сотрудничество в настоящее 
время, как например низкая компетентность 
отдельных субъектов Российской Федерации или в 
системе управления. В конце выступления проф. 
Бергманн объявил о своем намерении, улучшать 
сотрудничество с Красноярским краем и вручил г-же 
Пашиновой в подарок модель Бранденбургских ворот 
с пометкой, что это не только символ единства 
Германии, но и символ федеральной структуры 
Германии, к которой и в России следует стремится.  
 
Затем глава администрации внешних связей 
Красноярского края, Артем Александрович Кузьмин, 
выступил на тему германо-российских 
экономических отношений. По словам г-на Кузьмина, 
администрация регулярно посещает с 2009 года 

Aleksej Menschtschikow, Direktor des Instituts für Bürgerbeteiligung, gemeinsam 
mit Prof. Wilfried Bergmann, Stellvertretender Vorsitzender des Deutsch-
Russischen Forums e.V. 
Алексей Менщиков, директор Института муниципального развития, 

вместе с проф. Вильфридом Бергманном, заместителем председателя 

Правления Германо-Российского Форума 
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Administration nach Aussage von Herrn Kuzmin seit dem 
Jahr 2009 regelmäßige Besuche auf Messen in Deutschland 
durch. So seien u.a. schon die Hannover-Messe oder die 
Messen in München und Nürnberg besucht worden. Mit 
der Hannover-Messe wurde sogar ein Vertrag geschlossen 
über die Organisation von Business-Messen in Krasnojarsk, 
von dem sich Herr Kuzmin weitere Kontakte, v.a. zu klei-
nen und mittelständischen Betrieben verspricht. Dieses En-
gagement habe auch schon positive Auswirkungen auf die 
Region, so liegt das Handelsvolumen mit Deutschland bei 
ca. 300 Millionen Euro pro Jahr, welches sich v.a. in der 
Herstellung von Metallproduktion, Bauteilen für die Auto-
mobilindustrie sowie weiterer Gebrauchsgüter generiert. 
Auch Herr Kuzmin betonte in seinem Vortrag die überra-
gende Bedeutung von Kooperationen mit Partneruniversitä-
ten in Deutschland, welche ebenfalls in naher Zukunft noch 
weiter ausgebaut werden sollen. So seien russischerseits die 
Sibirische Universität und die Luft-Kosmos-Akademie be-
reit, mit Partneruniversitäten aus Deutschland zusammen-
zuarbeiten. Als weiteren Standortvorteil führte Herr Kuz-
min den Bau von Industrieclustern an, welche derzeit schon 
im Bau sind bzw. schon existieren, mit dem Ziel, junge deut-
sche Unternehmer für eine Businessentwicklung in Krasno-
jarsk zu motivieren. Nicht nur in den klassischen Metall- 
oder Aluminium verarbeitenden Branchen sieht Herr Kuz-
min weiteres Entwicklungspotential, sondern v.a. auch im 
Bereich der Gesundheitstechnologie und der Energieeffi-
zienz. Dort finden bereits Kooperationen in Form von Vi-
deokonferenzen mit deutschen Forschungseinrichtungen 
statt, welche sich als für beide Seiten sehr gewinnbringend 
herausgestellt hätten.  Schließlich wies Herr Kuzmin noch 
auf die im Jahr 2019 in Krasnojarsk stattfindende Univer-
siade hin, in der Jugendliche aus aller Welt vor Ort zusam-
menkommen werden. Im Zuge dieser Olympiade ergebe 
sich ebenfalls für Firmen Potential, vom Aufbau der dazu 
notwendigen Infrastruktur zu profitieren. Am Ende seines 
Vortrages ließ es sich Herr Kuzmin nicht nehmen, seine 
deutschen und russischen Gäste auf das pazifisch-
ostsibirische Fest einzuladen, welches in dieser Woche be-
ginnen werde. 
 
Nach einer kurzen Pause übergab Moderator Jurij Ovseen-
ko dem Direktor des Clusters für innovative Technologien 
in Zheleznogorsk, Andrej Olegowitsch Pervukhin, das 
Wort. Dieser stellte die Kennzahlen des Clusters vor und 
präsentierte in seiner SWOT-Analyse detailliert die Vor- 
und Nachteile sowie die Möglichkeiten und Gefahren. So 
hätten sich derzeit auf einem Areal von 25 Hektar schon 

выставки в Германии. В том числе в Ганновере, а 
также в Мюнхене и Нюрнберге. С руководством 
выставки  в Ганновере был подписан контракт по  
организации выставки в Красноярске. Г-н Кузьмин 
надеется на новые контакты, особенно в области 
малого и среднего бизнеса. Эта приверженность 
имеет положительное влияние на регион. Таким 
образом объем торговли с Германией составляет 
около 300 миллионов евро в год, которые в основном 
основывается на производстве металлических 
изделий, компонентов для автомобильной 
промышленности и других товаров широкого 
потребления. Г-н Кузьмин подчеркнул в своем 
выступлении большое значение сотрудничества с 
университетами-партнерами в Германии, которое 
следовало бы в ближайшее время значительно 
расширить. Сибирский федеральный университет и 
Военная академия воздушно-космической обороны с 
российской стороны готовы сотрудничать с 
университетами в Германии. Г-н Кузьмин отметил 
строительство промышленных кластеров, которые в 
настоящее время строятся или уже существует,  с 
целью мотивировать молодых немецких 
предпринимателей для развития бизнеса в 
Красноярске. Г-н Кузьмин видит потенциал развития 
не только в классической металло-перерабатывающей 
промышленности  или переработке алюминия, но 
прежде всего в области медицинских технологий и 
энергоэффективности. В этой области уже имеется 
сотрудничество в форме видеоконференций с 
немецкими научно-исследовательскими институтами, 
которое оказалось очень выгодным для обеих сторон.  
 
Наконец, г-н Кузьмин отметил запланированную 
Универсиаду в Красноярске в 2019 году, на которой 
встретится молодежь со всего мира. В процессе 
олимпиады возникнет потенциал для компаний для 
использования необходимой инфраструктуры. В 
конце своего выступления г-н Кузьмин не упустил 
возможность пригласить своих немецких и 
российских гостей на азиатско-тихоокеанский 
фестиваль, который начнется на этой неделе. После 
короткого перерыва модератор Юрий Овсеенко 
передал слово директору кластера инновационных 
технологий в Железногорске, Андрею Олеговичу 
Первухину. Он представил ключевые показатели 
кластера, подробные плюсы и минусы, а также 
возможности и угрозы в SWOT-анализе. На 
сегодняшний день на участке площадью в 25 гектаров 
появились такие гиганты индустрии как «Росатом» 
или «Роскосмос» и их поставщики для того, чтобы 
производить спутниковые системы и ядерные 
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Industriegrößen wie Rosatom oder Roskosmos und deren 
Lieferanten angesiedelt, um Satellitensysteme und Atom-
technologie zu produzieren. Als künftige Zielgruppe identi-
fiziert auch Herr Pervukhin kleine und mittelständische Un-
ternehmen aus Russland und Deutschland. Für diese ergebe 
sich aber derzeit v.a. noch das Problem, dass das Industrie-
areal nicht so ohne weiteres betreten werden könne, da es 
sich bei der Stadt Zheleznogorsk um ein sog. »geschlossenes 
Territorium« handelt. Doch versprach der Direktor, dass 
hierzu bereits Verhandlungen im Gange seien, um das Be-
tretungsregime zu vereinfachen, um wiederum für ausländi-
sche Firmen attraktiv zu sein. Hierzu stellte Herr Pervukhin 
abschließend auch noch die Initiative vor, für Investoren in 
den ersten fünf Jahren ihrer Geschäftstätigkeit ein 0%-
Steuer-Regime auf die erzielten Umsätze einzuführen, wel-
ches im nächsten Jahr bereits abgeschlossen werden könnte.  
 
Nach dem Mittagessen bekam die Gruppe des Deutsch-
Russischen Forums e.V. die Möglichkeit geboten, mit eige-
nen Augen einen lokalen Betrieb unter die Lupe zu nehmen: 
die Fabrik für Edelmetalle und Gold, benannt nach ihrem 
langjährigen Direktor Gulidov. Vor Ort führten Vitalij Vik-
torowitsch Solomatov, der Leiter der Juwelenproduktion, 
und Vladimir Aleksandrowitsch Rakitin, der Leiter der Pro-
duktion von Industriewaren, die Reisegruppe durch die Pro-
duktionshallen und erklärten die einzelnen Produktionspro-
zesse des Marktführers in der Region. So erfuhren die Teil-
nehmer, dass Schmuckstücke in verschiedenen Karatstufen 
und Farben hergestellt und diese anschließend in alle Welt 
verkauft würden. Auch vom Arbeitsalltag konnte sich die 
deutsch-russische Gruppe ein genaues Bild machen: So wird 
die visuelle Endkontrolle der Schmuckwaren ausschließlich 
von Frauen durchgeführt, die im 8-Stunden-Takt die We-
bung und Flechtung der einzelnen Kettenglieder begutach-
ten. Am interessantesten an der Exkursion war dabei beson-
ders für die weiblichen Teilnehmerinnen der Ausstellungs-
raum, in dem die vor Ort produzierten Halsketten, Armrei-
fe, Ringe und Ohrringe bestaunt werden konnten.   
 

  Protokollant: Hans-Jürgen Wittmann 
 

Donnerstag, 26. Juni 2014 

Am Donnerstag waren die Teilnehmer zunächst zu Gast im 
Business-Inkubator KRITBI, dessen Geschäftsführer, Herr 
Nikolay Kolpakov, es sich nicht nehmen ließ, seine Organi-
sation persönlich vorzustellen. Der 2011 gegründete Inku-
bator, der sowohl staatliche als auch private Finanzmittel 

технологии. Г-н Первухин обозначил как будущую 
целевую группу также и малые и средние 
предприятия из России и Германии. Для этих групп 
возникла на данный момент другая проблема – 
промышленная площадка не является 
легкодоступной. Город Железногорск относится к так 
называемой «закрытой территории». Тем не менее, 
директор отметил, что ведутся переговоры по 
упрощению входного режима, для того, чтобы эта 
территория стала привлекательной для иностранных 
компаний. Для этого господин Первухин представил 
инициативу с 0% налоговым режимом на доходы для 
инвесторов в первые пять лет деятельности, которая 
может быть принята уже в следующем году.  
 
После обеда Германо-Российскому Форуму была 
предоставлена возможность подробнее 
познакомиться с предприятием: заводом драгоценных 
металлов и золота, названным в честь его бывшего 
директора Гулидова. На месте Виталий Викторович 
Соломатов, руководитель производства драгоценных 

камней, и Владимир Александрович Ракитин, 
руководитель производства промышленных товаров, 
провели для группы экскурсию по производственным 
цехам и ознакомили с производственными 
процессами регионального лидера рынка. Таким 
образом участники узнали, что ювелирные изделия 
изготовляются в разных цветах и в различных 
каратах, а затем продаются по всему миру. Германо-
российская группа смогла получить точное 
представление трудовых будней: окончательный 

Stellvertretende Gouverneurin Galina Paschinowa und Artem Kuzmin 

Галина Пашинова, исполняющая обязанности заместителя Губернатора 

вместе с Артемом Кузьминым 
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erhält, betreut(e) seitdem 110 Projekte aus den Bereichen 
wie IT, Medizin, Energieeffizienz oder Raumfahrt. Man 
leistet den Jungunternehmern Hilfe bei Produktentwick-
lung, Suche nach strategischen Partnern oder neuen Inves-
toren; 57 Projekte haben in einem Maße überzeugt, dass 
private Investoren sich an ihnen beteiligt haben. Herr Kol-
pakov musste während der kurzen anschließenden Diskussi-
on jedoch zugeben, dass, obwohl viele bisherige Projekte 
recht erfolgreich sind, alle potentiellen Investoren über das 
hohe Risiko der Anlage in ein Start-Up aufgeklärt werden. 
Weitere Projekte des Inkubators sind u.a. der Krasnoyarsk 
Business Angel Club sowie das Kranoyarsk Economic Fo-
rum. 
 
Im Anschluss an diesen Kurzvortrag übernahm Sebastian 
Nitzsche, Stellvertretender Geschäftsführer des Deutsch-
Russischen Forums e.V., die Leitung eines Workshops zum 
Thema »Karrieremöglichkeiten in Deutschland und Russ-
land«. Nach der kurzen Vorstellung des DRF im Allgemei-
nen ging Herr Nitzsche über zur Präsentation der Deutsch-
Russischen Karrierebörse, die bereits u.a. in München, Düs-
seldorf und St. Petersburg stattfand, sowie deren Nachfolge-
projekt, des Deutsch-Russischen Karrieretags, der 2014 zum 
ersten Mal in Uljanowsk veranstaltet wurde. Den Besu-
chern, zu denen Studenten und Young Professionals gehö-
ren, bieten die Veranstaltungen Stände von Unternehmen 
und Universitäten an sowie Seminare zum Bewerbungspro-
zess. Noch vor der Diskussion gab es eine Keynote vom Se-
minarteilnehmer und Geschäftsführer des Personal-
dienstleisters AP Personal Services GbR Paul Geronimus, 
der Fachkräfte wie Ingenieure in deutsch-russische Projekte 

визуальный осмотр драгоценностей выполняется 
исключительно женщинами в 8-часовом режиме. Они 
оценивают плетения отдельных цепных звеньев. 
Самой интересной частью экскурсии, особенно для 
женщин, стал выставочный зал, в котором можно 
было восхитится ожерельями, браслетами, кольцами 
и серьгами местного производства. 
 

Протокол вел: Ганс-Юрген Виттманн 
  

Четверг, 26 июня 2014 г. 

В четверг участники семинара в первую очередь 
посетили бизнес-инкубатор КРИТБИ и встретились с 
директором Николаем Колпаковым, который 
подробно ознакомил со своим предприятием. Бизнес-
инкубатор основан в 2011 году и содержится на  
государственные, а также частные средства, начиная 
с обслуживания 110 проектов из различных областей, 
в том числе ИТ, медицинской службы, энергической 
эффективности и космонавтики. Бизнес-инкубатор 
оказывает помощь молодым предприятиям  при 
разработке продуктов, в поисках стратегических 
партнёров и новых инвесторов. Уже 57 проектов 
убедили частных инвесторов  внести  свою долю 
инвестиций. В рамках заключительной дискуссии 
господин Колпаков прибавил, что несмотря на успех 
прежних проектов, бизнес-инкубатор считает своей 
обязанностью информировать потенциальных 
инвесторов о большом риске финансирования на 
стадии запуска предприятий. Дальнейшим проектом 
инкубатора являются в частности Красноярский Клуб 
бизнес-ангелов и Красноярский экономический 
форум.         
 
В заключение доклада директора бизнес-инкубатора, 
Себастиан Нитцще - заместитель исполнительного 
директора Германо-Российского Форума, взял на себя 
руководство практического семинара на тему 
«Шансы карьеры в России и Германии». После 
представления Германо-Российского Форума 
последовала презентация российско-германской 
биржи карьеры, которая уже состоялась в Мюнхене, 
Дюссельдорфе и Санкт-Петербурге. Также был 
представлен новый формат биржи карьеры: 
российско-германский день карьеры, который 
впервые прошел в Ульяновске в 2014 г. Мероприятие 
предоставляет посетителям, в основном студентам и 
молодым профессионалам, контакт с предприятиями 
и университетами, а также семинары по оформлению 
заявлений. Перед дискуссией выступил  руководитель 
кадрового агентства Павел Геронимус с докладом о 

Teilnehmer auf dem Weg zum Business-Inkubator 
Участники в пути в бизнес-инкубатор 
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своем собственном бизнесе, который заключается в 
трудоустройстве специалистов и инженеров в рамках 
российско-германских проектов и отметил, что 
бизнес в большой мере зависит от круга общения.  
 
В заключительной дискуссии неоднократно 
обсуждалось, что работа с молодыми 
профессионалами в российско-германской сфере 
оказывается недостаточной по причине ориентации 
России на Азию, а также из-за низкой репутации 
России в Германии. Дополнительной проблемой 
является несогласованность в вопросе признания 
дипломов ВУЗов, несмотря на соглашения 
Болонского процесса. Участники пришли к выводу, 
что необходимо проведение информационных 
мероприятий о признании дипломов и содействие 
российско-германскими учебными программам, 
которые уже  частично существуют.  
 
Перед обедом состоялись еще два коротких доклада. 
Сергей Миночкин, референт министерства 
инвестиций Красноярской области, подчеркнул в 
своем докладе выдающийся  инвестиционный климат 
региона Красноярск (на  8-ом месте в России), 
который был ускорен благодаря дебюрократизации, 
инициированию государственно-частного 
сотрудничества и основания интернет-порталов для 
потенциальных инвесторов.  
 
Дмитрий Суханов, руководитель проекта по 
содействию основателям стартапов, разъяснил 
участникам самые значительные препятствия для 
российских молодых предпринимателей. К ним 
относится недостаточная ориентация на клиентов и 
недостаточная личная компетенция, в том числе 
недостаток в силе убеждения. Также проблемой 
считается нежелание российских предпринимателей 
гарантировать качество и объем продуктов в рамках 
заключения договора.  Проект Суханова «Ты – 
предприниматель» предлагает семинары по 
маркетингу и бизнес-игры для обучения молодых 
предпринимателей.  
 
После обеда участники отправились на посещение 
гидроэлектростанции ГЭС, 40 км от Красноярска. По 
пути к ГЭС участники посетили смотровую площадку 
«Царь Рыба», которая открыла очаровательный вид 
на тайгу и реку Енисей. На месте осмотра участников 
восхитила мощность генераторов, турбин и плотины. 
ГЭС является второй по величине 
гидроэлектростанцией в мире.  
 

vermittelt und den Schluss zog, dass eine Karriere stark von 
persönlichem Netzwerk abhängt. 
 
Bei der anschließenden Diskussion kam mehrmals zur Spra-
che, dass Nachwuchskräftearbeit im deutsch-russischen Be-
reich unter Russlands aktueller Orientierung Richtung 
Asien sowie seinem dürftigen Ansehen in Deutschland lei-
det. Ein weiteres Problem stellt die trotz des Bologna-
Prozesses mangelnde gegenseitige Anerkennung von Hoch-
schulabschlüssen dar. Eine Informationsveranstaltung zum 
Thema der Abschlussanerkennung wurde angeregt sowie als 
Zukunftsprojekt eine Förderung sowie Bekanntmachung 
von deutsch-russischen Studiengängen, die zum Teil bereits 
existieren. 
 
Vor dem Mittagessen fanden zwei weitere Kurzvorträge 
statt. Sergej Minotschkin, Referent beim Investitionsminis-
terium der Region Krasnojarsk, betonte das herausragende 

Investitionsklima der Region (Platz 8 in Russland), das 
durch den Bürokratie-Abbau, Initiierung von Public-
Private-Partnerships sowie der Errichtung eines Internet-
Portals für potentielle Investoren gezielt gefördert wurde.  
 
Dmitri Suchanow, der ein Projekt zur Förderung von Start-
Up Gründern leitet, schilderte auf eine unterhaltsame Art 
und Weise die größten Hindernisse  für russische Jungun-
ternehmer. Dazu zählen in seinen Augen ein Mangel an 
Kundenorientierung sowie persönlichen Kompetenzen wie 
Überzeugungskraft. Ein weiteres Problem sei ihm zufolge, 
der Unwille von russischen Produzenten, Qualität sowie 
Volumen bei Vertragsabschluss zu garantieren. Sein Projekt 
»Ты - предприниматель« (»Du – Unternehmer«) bietet Mar-

Teilnehmer lauschen dem Vortrag im Business-Inkubator 
Участники внимательно слушают доклад в бизнес-инкубаторе  
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Особое впечатление получили  участники от 
предприятия СКАД в городе Дивногорск, которое 
производит алюминиевые диски. Исполнительный 
директор, ведущий конструктор и руководитель 
отдела коммуникации поприветствовали участников 
и представили свое предприятие. СКАД был основан 
в 2002 году и насчитывает на сегодняшний день 600 
сотрудников. Предприятие проводит технические 
инспекции в Германии и считает французскую фирму 
ФОРД своим лучшим клиентом. Успех предприятия 
заключается в высшем требовании к качеству своей 
продукции и особым обращением с сотрудниками. 
Например, на предприятии предлагаются спортивные 
курсы. Кстати, СКАД производит впечатление вполне 
по-европейски ориентированного на клиентов 
предприятия, кроме того СКАД заказывает 
оборудование из Германии.  
 
Последняя остановка в этот день была деревня 
Овсянка, родина знаменитого писателя Виктора 
Астафьева, который писал о сельской жизни 
послевоенного времени. Участники посетили дом его 
детства с оригинальной русской печкой и типичной 
советской  обстановкой  загородного дома  начала 20 
века. Вечером было организовано  посещение летней 
резиденции с чуть ли не аскетическим устройством и 
с ужином, где подавали пельмени и икру. В конце 
участники уютно посидели на берегу Енисея. 
 

Протокол вела: Наталья Непомнящая 
  

Пятница, 27 июня 2014 г. 

Более 4.000 км от Москвы – и лишь в середине 
России: Это Красноярск, так описывают город 

keting-Workshops sowie Business-Spiele an, in deren Rah-
men Jungunternehmer voneinander lernen können. 
 
Nach dem Mittagessen machten sich die Teilnehmer auf 
den Weg zum Wasserkraftwerk GES, ca. 40 km von Kras-
nojarsk entfernt. Auf dem Weg wurde eine kurze Pause an 
der Aussichtsplattform »ZarRyba« (»ЦарьРыба«) eingelegt, 
die einen wunderschönen Ausblick auf die Taiga sowie den 
Fluss Jenissei bietet. Auf dem Gelände des Wasserkraftwerks 
wurden den Teilnehmern Generatoren, Turbinen sowie 
Staudämme von beeindruckender Größe sowie Leistung 
präsentiert; das Wasserkraftwerk ist das zweitgrößte der 
Welt. 
 
Eine besondere Unternehmensbesichtigung bat das Werk 
der Firma SKAD, die Autoräder herstellt.  Die Präsentation 

übernahmen der ausführende Geschäftsführer, der Chef-
Konstrukteur sowie der Leiter der Kommunikation. Das 
2002 gegründete Unternehmen, das sich regelmäßig vom 
deutschen TÜV prüfen lässt und Ford zu seinen wichtigsten 
Kunden zählt, legte ein beeindruckende Wachstumsleistung 
hin und zählt heute ca. 600 Mitarbeiter. Der Erfolg des Un-
ternehmens, das seinen Hauptsitz in der kleinen Stadt Diw-
nogorsk hat und einen durch und durch europäischen Ein-
druck vermittelt, mag im höchsten Qualitätsanspruch liegen 
sowie außerordentlicher Behandlung seiner Mitarbeiter, wie 
z.B. Sportförderung. Der Radhersteller arbeitet enorm kun-
denorientiert und bezieht Maschinen aus Deutschland.  
 
Letzter Halt an diesem Tag auf dem Rückweg nach Krasno-
jarsk war das Dorf Owsjanka, die Heimat des berühmten 
sowjetischen Schriftstellers Viktor Astafjew, der sich in sei-

Besuch beim Unternehmen SKAD 
Посещение предприятия СКАД 

Wasserkraftwerk in der Region Krasnojarsk  
Гидроэлектростанция Красноярского края 
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местные. Впечатляющие размеры самой большой 
страны мира и особенное расположение региона 
стали  центральными темами последнего дня 
семинара.  
 
Предобеденную программу последнего дня семинара 
открыл господин Николай Сорокин, руководитель 
сибирского филиала Европейского Банка 
Реконструкции и Развития (EBRD), докладом на тему 
«ЕБРР: финансирование региональных проектов и 
поддержка малых и средних предприятий». ЕБРР был 
основан в 1991 году с целью поддержки при 
переходном состоянии в свободный рынок и развития 
частных и предпринимательских инициатив в сфере 
торговли центральных и восточных стран Европы. 
Акционеры банка, который имеет статус солидности 
ААА, являются 64 страны а также Европейский союз 
и Европейский инвестиционный банк. Банк 
использует кредиты и деловые участия в капитале 
предприятий как инструменты финансирования. 
Спустя 20 лет ЕБРР финансировал таким образом уже 
более 783 проектов в Российский Федерации на 
общую сумму 23,7 миллиардов. Центральной целью 
является содействие малым и средним предприятиям, 
причём предпочитаются проекты из областей 
инфраструктуры, сельского хозяйства и энергической 
эффективности.  
 
Дополнительно к предложению кредитов банк ЕБРР 
предлагает консультирование для предприятий 
малого и среднего бизнеса. Об этом участников 
проинформировала Марина Кондрашова. С 1993 года 
ЕБРР предлагал консалтинг и ноу-хау в бизнесе более 
14.000 предприятиям. Группа компаний работает с 25 
странами южной и восточной Европы, Северной 
Африкой, Ближним Востоком а также с Россией и 
центральный Азией. Особенно в России между 1994 и 
2013 годом более 900 предприятий получили прибыль 
от бизнес-консалтинга ЕБРР, из них 76 % смогли 
увеличить свой оборот – в среднем на 29 %. 
Актуальный план работы, запланированный с 2013 
года по 2016 год и финансированный со стороны 
Российской Федерации, а также Финского фонда 
технического содействия, предвидит 
целенаправленное продвижение проектов на Дальнем 
Востоке, Сибири, в регионе Урала а также на юге 
России. Примерами проектов банка в Красноярске 
считаются модернизация частных поликлиник и 
типографии.  
 
Во второй части предобеденной программы Евгения 
Строганова, импортный менеджер предприятия MET-

nen Werken mit dem Nachkriegs-Landleben in Sibirien 
auseinandersetzte. Die Teilnehmer bekamen eine Führung 
durch das Haus seiner Kindheit mit einem original-
russischen Ofen sowie der Einrichtung eines typischen sow-
jetischen Landhauses Anfang des 20. Jahrhunderts. Nach 
der Besichtigung seiner späteren Sommerresidenz, die eine 
beinahe asketische Einrichtung aufwies, sowie einem russi-
schen Abendessen mit Pelmeni sowie Kaviar ließen die Se-
minarteilnehmer den ereignis- und abwechslungsreichen 
Tag gemütlich am Ufer des Jenissei ausklingen. 
 

Protokollantin: Natalya Nepomnyashcha 
 

 
Freitag, 27. Juni 2014 

Über 4.000 km von Moskau entfernt – und damit gerade 
einmal in der »Mitte Russlands« angelangt: Das ist Krasno-
jarsk, wie es die Einheimischen gern umschreiben. Die be-
eindruckenden Dimensionen des größten Landes der Erde 
und die besondere Lage Krasnojarsks zogen sich als roter 
Faden durch den letzten Seminartag.   
  
Mit einem Vortrag des sibirischen Filialleiters der European 
Bank of Reconstruction and Development (EBRD), Herrn 
Nikolai Sorokin, zum Thema »Finanzierungsmodelle klei-
ner und mittlerer Unternehmen in Russland« begann das 
Programm am Vormittag. Die EBRD wurde 1991 zur Un-
terstützung der Länder Mittel- und Osteuropas beim Über-
gang in die freie Marktwirtschaft und bei der Entwicklung 
privater und unternehmerischer Handelsinitiativen gegrün-
det. Aktionäre der Bank, die mit dem Status höchster Boni-
tät AAA bewertet wird, sind 64 Länder sowie die EU und 
die Europäische Investitionsbank. Finanzierungsinstrumente 
der Bank stellen Kredite und/oder eine Kapitalbeteiligung 
der Bank am Unternehmen dar. In der Russischen Födera-
tion habe die EBRD-Bank in den vergangenen 20 Jahren 
bereits 783 Projekte mit insgesamt 23,7 Milliarden Euro 
finanziert, so Sorokin. Das Hauptziel liege hier in der För-
derung kleiner und mittlerer Unternehmen, wobei Projekte 
aus den Bereichen Infrastruktur, Landwirtschaft sowie 
Energieeffizienz bevorzugt würden. 
 
Neben Krediten werde seitens der EBRD auch Consulting 
für kleine und mittlere Unternehmen angeboten, wie Mari-
na Kondraschowa berichtete. Seit 1993 sei entsprechendes 
Know-How mittels dieses Beratungsservice der EBRD an 
über 14.000 Unternehmen weitergegeben worden. Die 
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Gruppe arbeite in 25 Ländern Süd-/Osteuropas, Nordafri-
kas, des Nahen Ostens sowie in Russland und Zentralasien. 
Speziell in Russland hätten zwischen 1994-2013 über 900 
kleine und mittlere Unternehmen vom Business-Consulting 
der EBRD profitiert und bei 76% der Unternehmen sei der 
Umsatz gesteigert worden - im Durchschnitt um 29%. Ein 
aktuelles Programm, geplant für 2013-2016 und finanziert 
von der Russischen Föderation und dem Finnischen Fond 
für technische Förderung, betreffe gezielt Projekte in Fern-
ost, Sibirien, im Uralgebiet und im Süden Russlands. Als 
Projektbeispiele in Krasnojarsk wurden etwa die Moderni-
sierung einer Privatklinik und einer Druckerei genannt.  
 
Im zweiten Teil des Vormittags erläuterte Jewgenija Stroga-
nowa, Importmanagerin bei METRO, diese Frage und die 
damit verbundenen logisti-
schen Herausforderungen für 
ein Unternehmen wie MET-
RO Cash & Carry am Stand-
ort Krasnojarsk. Bei 35.000 
Artikeln im Sortiment stellt 
dies keine leichte Aufgabe 
dar. Seitdem 1964 die erste 
METRO Filiale in Deutsch-
land ihre Pforten öffnete, 
gibt es inzwischen 750 Ge-
schäfte in 28 Ländern Euro-
pas und Asiens. Seit 2001 ist 
METRO Cash & Carry in 
der Russischen Föderation 
vertreten, mittlerweile mit 72 
Geschäften und etwa 19.000 Mitarbeitern. Um Lieferketten 
zu verkürzen, Lager- und Transportkosten zu sparen und 
insgesamt unabhängiger liefern zu können, wird bei MET-
RO auf zentralisierte Lieferung gesetzt – über entsprechen-
de Verteilerplattformen. 2008 wurde das METRO-
Logistikzentrum in Noginsk bei Moskau in Betrieb genom-
men. Mit 55.000 qm ist es die größte Logistikeinrichtung 
des Unternehmens außerhalb Deutschlands und dient als 
Großlager sowie zentrale Plattform für die Belieferung der 
einzelnen Standorte durch die nach deutschem Vorbild er-
baute Cross-Docking-Einheit. Der Import aus Asien erfolge 
üblicherweise per Luftfracht über Hamburg nach Moskau, 
von der Plattform Noginsk bis in die Läden dauere es weite-
re zwei Tage, so dass die Waren am 4. Tag in den Regalen 
der Märkte in Moskau und im Moskauer Gebiet seien, so 
Stroganowa. Für die elf Filialen in Sibirien (zwei davon in 
Krasnojarsk) und darunter vor allem den mit 5.000 km Ent-

RO, сделала доклад по вопросу «Как товары ввозятся 
в Сибирь?» и прояснила связанные с расположением 
Красноярска сложности логистики для таких 
предприятий как METRO Cash & Carry. Логистика – 
это непростая задача на фоне ассортимента, 
насчитывающего более 35.000 единиц. С открытия 
первого филиала в Германии METRO насчитывает 
750 магазинов в 28 странах Европы и Азии. В 2011 
году METRO Cash & Carry открыл филиал в России 
и тем временем насчитывает 72 российских магазина 
с более 19.000 сотрудниками. Для укорочения 
системы снабжения и  экономии расходов 
транспорта и складирования, а также доставки 
продуктов, METRO пользуется центральной 
доставкой с помощью распределяющей платформы. 
Что касается складирования, то в 2008 году METRO 

открыл логистический 
центр в Ногинске под 
Москвой. Логистический 
центр имеет размер 55.000 
кв.м и является 
крупнейшим складом 
после Германии, а также 
центральной платформой 
доставки филиалам при 
помощи кросс-докинга по 
немецкому примеру. 
Также Строганова 
разъяснила, что импорт из 
Азии производится 
авиационным грузом через 
Гамбург в Москву. 
Доставка от Ногинска до 
филиалов длится еще два 

дня, так что товары на четвертый день стоят в полках 
магазинов в Москве и Московской области. В 
филиалах Сибири (два из них в Красноярске), 
особенно в филиале METRO в Иркутске, который 
находится в 5.000 км  от Москвы и таким образом 
считается самым восточным филиалом, товары 
доставляются другим путем. Поэтому и в 
Новосибирске имеется склад и места перегрузки 
предприятия METRO в регионы Сибири, которые 
также применяются для  доставки товаров в 
Казахстан. Товары из Азии перевозят поездами или 
судами прямо в Сибирь. При этом METRO придает 
поставке региональных продуктов большое 
значение, для того чтобы гарантировать свежие 
продукты.  
 
В заключительной беседе модератор Бернгард 
Бегеман предоставил каждому участнику 

Astafjew-Museum  
Мемориальный комплекс В.П. Астафьева  
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fernung von Moskau östlichsten METRO-Markt in Irkutsk 
gelten andere Zeiten und Regeln. So gibt es in Nowosibirsk 
eine eigene Lager- und Umschlagplattform speziell für die 
Region Sibirien, die auch für die Lieferung von Waren nach 
Kasachstan genutzt werde. Waren aus Asien würden teils 
per Zug oder Schiff direkt – ohne den Umweg über Moskau 
- nach Sibirien gelangen. Außerdem setze man, vor allem 
bei Frischwaren, verstärkt auf lokale Produktion, was beim 
Besuch in der METRO Cash & Carry Filiale in Krasnojarsk 
beispielsweise im Bereich der Hühnerfleischproduktion 
deutlich wurde. 
 
In einer abschließenden Feedback-Runde zum Seminar gab 
Moderator Bernhard Begemann jedem einzelnen Teilneh-
mer die Gelegenheit zu Anmerkungen und Kritik. In den 
Wortmeldungen dominierten vor allem der Dank an die 
Organisatoren und die Gastgeber in Krasnojarsk, die ein 
vielfältiges und intensives Programm ermöglicht hatten. 
Positiv bewertet wurden außerdem die Vernetzung der Teil-
nehmer untereinander und die insgesamt offene Atmosphä-
re. Kritikpunkte betrafen teilweise einzelne Vorträge, die zu 
allgemein gewesen seien; außerdem wurde selbstkritisch für 
eine bessere eigene Vorbereitung der Teilnehmer im Vor-
feld auf die Themen und Referenten des Seminars plädiert, 
um einen intensiveren Austausch zu ermöglichen. Eine stär-
kere Einbeziehung der Teilnehmer in Diskussionen, etwa 
wie bei dem von Sebastian Nitzsche geleiteten Brainstor-
ming zu »Karrierechancen in Russlands Regionen«, und die 
Durchführung praktischer Workshops mit Coaching-/
Fortbildungscharakter waren weitere Anregungen für künf-
tige Young-Leader Seminare. 
 
Der letzte Seminartag wartete noch mit zwei Überraschun-
gen auf: Nach dem Besuch der METRO Cash & Carry Fili-
ale am Nachmittag wurden die Teilnehmer spontan zur Er-
öffnung des Internationalen Kulturfestivals der Länder des 
asiatisch-pazifischen Raumes vor dem Großen Konzertsaal 
eingeladen. Über zwanzig Länder waren vertreten durch 
farbenprächtige Tanz- und Folkloregruppen, zu Gast in 
Krasnojarsk – der »Stadt in der Mitte Russlands« und an 
diesem Tag nicht minder Zentrum der asiatisch-pazifischen 
Welt. Bunte Luftballons flogen, wie um dies zu illustrieren, 
in den strahlendblauen sibirischen Himmel. Am Abend dann 
die zweite Überraschung: Die Young Leader waren zu Gast 
bei der Premiere der Oper Aida mit Künstlern aus Kasachs-
tan, Usbekistan und der Mongolei und wurden bei einem 
anschließenden Empfang von der Ministerin für Kultur der 
Region Krasnojarsk Elena Pasdnikowa persönlich begrüßt. 

Luftballons beim Internationalen Kulturfestivals der Länder des asiatisch-
pazifischen Raumes  
Воздушные шарики на  международном музыкальным фестивале стран 

азиатско-тихоокеанского региона 

возможность высказать свои замечания и критику по 
семинару. В высказываниях участников 
доминировали прежде всего благодарность 
организаторам и устроителям семинара в 
Красноярске, которые осуществили разнообразную и 
интенсивную программу. Позитивно оценены были 
кроме того связь участников и общая открытая 
атмосфера. Критика коснулась частично отдельных 
докладов, которые были слишком общего 
содержания, а также была высказана критика по 
лучшей подготовке участников по темам и 
референтов к семинарам для осуществления 
интенсивного обмена. Более активное вовлечение 
участников в дискуссии, как при дискуссии под 
руководством Себастиана Ницше по теме «Карьера и 
шансы в регионах России» и проведение 
практических Workshops типа тренировочных курсов 
повышения квалификации были также предложены  
для будущих cеминаров для молодых лидеров. 
 

 
 
 
После посещения METRO Администрация Красноярска 
пригласила участников на послеобеденный прием на 
международный музыкальный фестиваль стран 
азиатско-тихоокеанского региона, что стало приятным 
сюрпризом для участников. Больше 20 стран приняли 
участие в фестивале в Красноярске – городе в центре 
России – в этот день оказавшимся также центром 
азиатско-тихоокеанского региона. Разноцветные шарики 
взлетели в ослепительное голубое небо Сибири – символ 
многообразия культуры. Позднее участников ожидал 
второй сюрприз: молодые лидеры посетили премьеру 
оперы Ж. Верди «Аида» с мастерами искусств  
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Казахстана, Узбекистана и Монголии. Вечер завершил 
прием по приглашению министра культуры 
Красноярского края Елены Паздниковой, которая 
лично поприветствовала участников семинара. 
Несмотря на экономические и политические связи  
культура является фактором, который соединяет 
людей, несмотря на языковой барьер и границы – это 
был итог вечера, который подчеркнула не только 
министр культуры, но и Сибилла Гросс – руководитель 
проекта семинаров молодых лидеров. Лучшего 
завершения семинара молодые лидеры даже не могли 
себе представить.  
 

Протокол вела: Марен Шробар 
 

Unabhängig von den wirtschaftlichen und politischen Bezie-
hungen sei es die Kultur, die die Menschen über Sprachbar-
rieren und andere Grenzen hinweg verbinden könne, so das 
Fazit des Abends, das in der Ansprache der Ministerin sowie 
in der abschließenden Dankesrede von Projektleiterin Sybil-
le Groß zum Ausdruck kam. Einen schöneren Ausklang hät-
te das Young-Leader Seminar kaum finden können. 
 

Protokollantin: Maren Schrobar 
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Nischnij Nowgorod, 9. bis 13. September 2014 
Alumni-Regionalkonferenz zum Thema »Die Vielfalt an Investitionsmög-
lichkeiten und Chancen für junge Experten« 
Kontakt: Artjom Lysenko 
Tel.: +7 499 783 09 02 
Mail: lysenko@deutsch-russisches-forum.de 
 
Walldorf, Ludwigshafen, Heidelberg, 22. bis 26. September 2014 
42. Young-Leader Seminar zum Thema »Dialog der Bürger in einer tech-
nisierten Welt« 
Kontakt: Sibylle Groß 
Tel.: +49 30 263 907 14 
Mail: gross@deutsch-russisches-forum.de 
 
Geisa, 26. bis 27. September 2014 
Tagung zum Thema »Russland, EU und NATO – der postsowjetische 
Raum vor der Zerreißprobe« 
Kontakt: Point Alpha Akademie 
Tel.: +49 36967 59 64 271 
Mail: akademie@pointalpha.com 
 
Berlin, 27. September 2014 
Forum 2014 »Deutsche und Russen im Dialog. Kompetenz, Erfahrung, 
Kontinuität« 
Kontakt: Go East Generationen e.V.  
Tel.: +49 30 37 30 54 62 
Mail: forum2014@go-east-generationen.de 
 
Moskau, 20. Oktober 2014  
VI. Mitgliedertreffen des Deutsch-Russischen Forums e.V. mit anschlie-
ßender Diskussionsveranstaltung in Kooperation mit der Deutsch-
Russischen Auslandshandelskammer (AHK) zum Thema »Kontinuität 
bewahren: Deutschland-Russland. Partner mit Zukunft.« 
Kontakt: Sebastian Nitzsche 
Tel.: +49 30 263 907 26 
Mail: nitzsche@deutsch-russisches-forum.de 
 
Rust, 24. und 26. Oktober 2014  
Finale des Bundescup »Spielend Russisch lernen« 2014 im Europapark 
Rust 
Kontakt: Irene  Österle 
Tel.: +49 30 263 907 25 
Mail: oesterle@deutsch-russisches-forum.de 

 

 

 

Нижний Новгород, 9 - 13 сентября 2014г. 

Конференция выпускников на тему «Многообразие инвестиций и шансы 
для молодых специалистов» 
Контактное лицо: Артем Лысенко 
Тел.: +7 499 783 09 02 
Mail: lysenko@deutsch-russisches-forum.de 
 
Вальдорф, Гейдельберг, Людвигсхафен,  22 - 26 сентября 2014г. 

42-ой семинар молодых лидеров на тему «Гражданский диалог в 
техногенном мире» 
Контактное лицо: Сибилла Гросс 
Тел.: +49 30 263 907 14 
Mail: gross@deutsch-russisches-forum.de 
 
Гайза, 26 - 27сентября 2014г. 

Дискуссия на тему« Россия, ЕС и НАТО - постсоветское пространство 
перед тяжелым испытанием» 
Контакт: Академия «Пойнт Альфа» 
Тел.: +49 36967 59 64 271 
Mail: akademie@pointalpha.com 
 
Берлин, 27 сентября 2014г. 

Форум 2014 «Немцы и русские в диалоге. Компетентность, опыт, 
преемственность» 
Контакт: Go East Generationen e.V.  
Тел.: +49 30 37 30 54 62 
Mail: forum2014@go-east-generationen.de 
 

Москва, 20 октября 2014г.  

VI встреча членов Германо-Российского Форума с заключительным 
докладом и дискуссионным мероприятием в сотрудничестве с 
Российско-Германской внешнеторговой палатой (AHK) на тему 
«Сохранять преемственность: Россия-Германия. Партнеры с будущим» 
Контактное лицо: Себастиан Ницше 
Тел.: +49 30 263 907 26 
Mail: nitzsche@deutsch-russisches-forum.de 
 
Руст, 24 - 26 октября 2014г.  

Финал Федерального кубка «Учить русский играя» 2014 в Европа-парке 
Руст 
Контактное лицо: Ирене Эстерле 
Тел.: +49 30 263 907 25 
Mail: oesterle@deutsch-russisches-forum.de 
Тел.: +49 30 263 907 15 
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Holm Hofmann // »Vielen Dank den Gastgebern und 

Organisatoren für das tolle Young-Leader Seminar in 

Krasnojarsk. Gern erinnere ich mich an die gewonnen 

Eindrücken und Erfahrungen zurück. In den erlebnis-

reichen und kurzweiligen Tagen habe ich eine Vielzahl 

von interessanten jungen Leuten aus Russland und 

Deutschland kennenlernen dürfen. Auch die Auswahl 

der im Seminar diskutierten Themen und Redner war 

eine gute Mischung aus unterschiedlichen wirtschaftli-

chen und gesellschaftlichen Bereichen.« 

Olga Ignateva // »Zurückdenkend an die gemeinsam ver-

brachte Zeit mit anderen Teilnehmern in Krasnojarsk, 

kommen vor allem Erinnerungen an neue Eindrücke, Er-

fahrungen und Emotionen hoch, die dank der Idee und 

der reibungslosen Organisation dieser Veranstaltung er-

möglicht wurden. Die gemeinsame Arbeit an spannenden 

Problemstellungen, präsentierte Entwicklungsperspekti-

ven, Erfahrungsaustausch und auch der Diskurs mit talen-

tierten und interessierten jungen Leuten – dies sind nur 

einige Aspekte dieses inhaltsreichen, informativen, anre-

genden und äußerst gelungenen Seminars.« 

Bernhard Begemann // »Das Seminar war eine wunderba-

re Möglichkeit, sich gut in den deutsch-russischen Bezie-

hungen zu vernetzen. Neben alten Bekannten waren auch 

viele neue junge Experten aus allen Bereichen der Zusam-

menarbeit dabei. Die faszinierende Stadt Krasnojarsk war 

dabei keineswegs nur Kulisse, sondern ein richtiger Appe-

titmacher auf noch mehr Sibirien.« 

Dmitrij Liventsev // »Es war ein super Ereignis. In erster 

Linie möchte ich mich bei den Organisatoren für die per-

fekte Planung bedanken. Das Programm war sehr gut ges-

taltet. Ob das Treffen mit den Vertretern 

der Gesellschaftskammer von Krasnojarsk, der Besuch von 

dem Gründerzentrum oder die Besichtigung von dem 

Werk von SKAD, alles war sehr interessant. Und man hat 

die Möglichkeit bekommen, die Regi-

on Krasnojarskij Kraj mit seiner Wirtschaft, Kultur und 

den gutherzigen Menschen kennenzulernen. Nochmals 

vielen Dank. « 

Хольм Хофманн // «Большое спасибо организаторам 

за гостеприимство и такой замечательный семинар 

молодых лидеров в Красноярске. С огромным 

удовольствием я вспоминаю о полученных 

впечатлениях во время этого мероприятия. В эти 

незабываемые дни в Красноярске мне удалось 

познакомиться со многими интересными молодыми 

людьми из России и Германии. Также хотелось бы 

отметить и удачный подбор обсуждаемых тем и 

докладчиков из различных экономических и 

общественных секторов.» 

Ольга Игнатьева // «Думая о времени, 

проведенном вместе с другими участниками 

семинара в Красноярске, вспоминаются прежде 

всего новые впечатления, знания, эмоции, 

которые стали возможны благодаря идее и 

великолепной организации данного мероприятия. 

Поиск решения проблем, возможные 

перспективы развития, постановка задач, обмен 

опытом и просто общение с талантливыми и 

интересными людьми – вот только некоторые 

аспекты этого содержательного,  

увлекательнейшего и успешного семинара.» 

Бернхард Бегеман // «Семинар создал прекрасную возможность объединиться в сфере российско-германского сотрудничества. Участвовали не только уже знакомые, а также молодые н эксперты из различных областей сотрудничества. При этом город Красноярск был не просто кулисой для проведение семинара, а замечательным местом, которое пробуждает истинный интерес к Сибири.» 

Дмитрий Ливенцев // «Семинар был очень 

интересным. В первую очередь хочу поблагодарить 

организаторов за отличную организацию. Программа 

семинара была отлично спланирована. Встреча с 

представителями Гражданской Ассамблеи, 

посещение бизнес инкубатора или предприятия 

СКАД – все было очень интересно. Также мы 

получили возможность познакомиться с регионом 

Красноярского края и с его  экономикой, культурой и 

добродушными людьми. Еще раз большое спасибо.» 
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»Industrie- und Handelszentrum Krasnojarsk: Verzahnung von KMU und großen Unternehmen« 

«Торгово-промышленный центр Красноярск: взаимодействие между средними и крупными 

предприятиями» 

Krasnojarsk, 24. - 28. Juni 2014 / Красноярск, 24 - 28 июня 2014 г. 

14:30 Treffen mit den Ratsmitgliedern der Bürgerkammer des Gebietes Krasnojarsk und Begrüßung der Teilnehmer   

Alexej Menschtschikow, Vorsitzender des Rates der Bürgerkammer des Gebietes Krasnojarsk  

Prof. Wilfried Bergmann, Stellvertretender Vorstandsvorsitzender des Deutsch-Russischen Forums e.V.  

Viktor Sacharow, Vorsitzender des Regionalbüros der Allrussischen öffentlichen Organisation für Klein– und 

Mittelunternehmerschaft »OPORA ROSSII« des Gebietes Krasnojarsk  

Jurij Murawew, Vorsitzender der Öffentlichen Kammer für Ökonomische Entwicklung der Bürgerkammer des 

Gebietes Krasnojarsk, Konkurrenzfähigkeit und Unternehmertätigkeit, Mitglied des Rates der Regionalabteilung 

»OPORA ROSSII« des Gebietes Krasnojarsk  

Встреча с членами совета Гражданской Ассамблеи Красноярского края и приветствие участников 

Алексей Менщиков, Председатель Совета Гражданской Ассамблеи Красноярского края  

Проф. Вильфрид Бергманн, Заместитель председателя Правления Германо-Российского Форума  

Виктор Захаров, Председатель Регионального отделения Общероссийской общественной организации малого и 

среднего предпринимательства «ОПОРА РОССИИ» по Красноярскому краю 

 Юрий Муравьев, Председатель общественной палаты экономического развития Гражданской Ассамблеи 

Красноярского края, конкурентоспособности и предпринимательства, член Совета РО «ОПОРА РОССИИ» по 

Красноярскому краю  

15:00 Vorstellung des Deutsch-Russischen Forums und Einführung ins Seminarprogramm 

Знакомство с Германо-Российским Форумом и введение в программу семинара  

16:00 Stadtrundgang und Besuch des Funparks »Bobrowyj Log« 

Экскурсия по городу с посещением Фан-Парка «Бобровый лог»  

19:00 Gemeinsames Abendessen am Feuer und inoffizielle Bekanntmachung 

Совместный ужин у костра и неофициальное знакомство  

Dienstag, 24. Juni 2014 / Вторник, 24 июня 2014 

Mittwoch, 25. Juli 2014 // Среда, 25 июня 2014 г. 
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10:30 Offizielle Eröffnung des Seminars und Begrüßung der Teilnehmer im Ministerium für Bildung und Wissenschaft 

des Gebietes Krasnojarsk  

Galina Paschinowa, Ausführende Stellvertreterin des Stellvertreters des Gouverneurs des Gebietes Krasnojarsk 

und des Stellvertreters des Vorsitzenden der Geschäftsführung der Gebietes Krasnojarsk 

Prof. Wilfried Bergmann, Stellvertretender Vorstandsvorsitzender des Deutsch-Russischen Forums e.V.  

 

Status Quo in der Industrie // Статус-кво в области промышленности  
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09:30 Begrüßung der Teilnehmer im Businessinkubator KGAU »KRITBI« 

Präsentation der Tätigkeit des KGAU »KRITBI« 

Nikolai Kolpakow, Geschäftsführer KGAU »KRITBI» (Krasnojarsker regionaler, innovativer und technologi-

scher Businessinkubator) 

Aleksandr Tokarew, Stellvertretender Direktor  

Приветствие участников в бизнес-инкуботоре КГАУ «КРИТБИ» 

Презентация деятельности КГАУ «КРИТБИ» 

Николай Колпаков, Исполнительный директор КГАУ «Красноярский региональный инновационный  

технологический бизнес-инкубатор» 

Александр Токарев, Заместитель директора  

11:00 Einführungsvortrag: Deutsch-Russische Beziehungen im Fokus der Ökonomie  

Artem Kuzmin, Leiter der Abteilung für Außenbeziehungen des Gebietes Krasnojarsk  

Вводный доклад: Российско-германские отношения в фокусе экономики  

Артем Кузьмин, начальник Управления внешних связей Красноярского края 

11:30 Diskussionsrunde 

Дискуссия  

 Официальное открытие семинара в министерстве образования и науки Красноярского края  

Галина Пашинова, Исполняющая обязанности заместителя Губернатора Красноярского края - заместителя 
председателя Правления Красноярского края 

Проф. Вильфрид Бергманн, Заместитель председателя Правления Германо-Российского Форума 

12:30 Präsentation des Clusters für Innovative Technologie Shelesnogorsk: Möglichkeiten der Zusammenarbeit des Deutsch-
Russischen Forums e.V. und Businessvertretern  

Andrej Perwuchin, Direktor der nichtkommerziellen Partnerschaft »Cluster für Innovative Technologien« SA-
TO, Shelesnogorsk  

Презентация Железногорского Кластера инновационных технологий: Варианты сотрудничества с ГРФ и 

представителями бизнеса  

Андрей Первухин, Директор некоммерческого партнерства «Кластер инновационных технологий» ЗАТО, г. 
Железногорск 

13:30 Mittagessen 

Обед 

15:00 Unternehmensbesuch: Krasnojarsker Fabrik für Buntmetalle und Gold »W.N. Gulidow« 

Посещение предприятия: Красноярский завод цветных металлов и золота имении В.Н. Гулидова 

Donnerstag, 26. Juni 2014 // Четверг, 26 июня 2014 г. 

Deutsch-Russische Partnerschaft // Российско-германское сотрудничество  

10:00 Workshop: Karrierechancen in Deutschland und Russland  

Sebastian Nitzsche, Stellvertretender Geschäftsführer, Deutsch-Russisches Forum e.V. 

Keynotes aus dem Kreise der Young-Leader 

Практический семинар: Шансы в карьере в регионах России 
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09:30 Deutsche und Russische Finanzierungsmodelle zur Förderung kleiner und mittlerer Unternehmen der Region:  

EBRD: Finanzierung regionaler Projekte und Förderung kleiner und mittlerer Unternehmen  

Nikolai Sorokin, Leiter der Sibirischen Abteilung der EBRD 

Marina Kondraschowa, Spezialistin Projekte, Gruppe zur Förderung von KMU der EBRD 

Немецкие и российские модели финансирования и поддержка малых и средних предприятий региона: 

ЕБРР: финансирование региональных проектов и поддержка малых и средних предприятий 

Николай Сорокин, Глава Представительства ЕБРР по СФО 

Марина Кондрашова, специалист по проектам, Группа поддержки малого бизнеса ЕБРР 

10:30  Wie kommt die Ware nach Sibirien?  

Evgenija Stroganowa, Manager Importlager, METRO-Group 

Как товары ввозятся в Сибирь? 

Евгения Строганова, менеджер импортного склада, METRO-Group 

11:30 Diskussionsrunde 

Дискуссия  

12:00 Präsentation des Clubs FORUM, Alumni-Vereinigung des Deutsch-Russischen Forums e.V. 

Evgenija Sayko, Alumni-Vereinigung des Deutsch-Russischen Forums e.V. 

Презентация Клуба FORUM, объединение выпускников Германо-Российского Форума 

Евгения Сайко, журналистка и координатор, Клуб FORUM 

15:00 
 

Unternehmensbesuch bei METRO Cash&Carry 

Посещение предприятия METRO Cash&Carry 

18:00 Besuch des Theaters für Opern und Ballett Krasnojarsk  

Premiere der Oper von J. Verdi »Aida« und anschließender Empfang  

Посещение Красноярского театра оперы и балета 

Freitag, 27. Juni 2014 // Пятница, 27 июня 2014 г. 

 Себастиан Нитцше, заместитель исполнительного директора, Германо-Российский Форум 

Keynotes из круга молодых лидеров  

12:00 Fortsetzung des Workshops: Neue Ideen zur Förderung der Kompetenzen von Jungunternehmern (KMU) 

Dmitry Suchanow, Leiter des Programms »Du—Unternehmer« (Förderung der Jungunternehmerschaft) 

Продолжение практического семинара: Новые подходы к формированию профессиональных компетенций 

основателей бизнеса (малый и средний бизнес) 

Дмитрий Суханов, руководитель флагманской программы «Ты – предприниматель» (поддержка молодежного 
предпринимательства) 

13:10 Fahrt nach Diwnogorsk und Besichtigung der Aussichtsplattform »Zar Ryba« 

Anschließend: Unternehmensbesichtigung bei GES (Wasserkraftwerk) und SKAD 

Поездка в г. Дивногорск и посещение смотровой площадки «Царь Рыба»  

В заключении: посещение Красноярской ГЭС и ООО «Литейно-механического завода «СКАД»» 

18:00 Besuch der Erinnerungsstätte W.P. Astafjew im Dorf Owsjanka mit Abendessen 

Посещение мемориального комплекса В.П. Астафьева в д. Овсянка и ужин  

Investitionen und Logistik in Sibirien  // Капитальные вложения и логистика в Сибири 



  Seminarprogramm  //  Программа  

Special 41. Young-Leader Seminar / специальный выпуск 41-й семинар молодых лидеров  // www.deutsch-russisches-forum.de 

// 24 

 премьера оперы Дж. Верди «Аида» и фуршет с участием должностных лиц края  

22:00 Abschiedsabend im Restaurant »Kapitänsclub« 

Прощальный вечер в ресторане «Капитанский клуб» 
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Begemann Bernhard OOO »Swilar«  Projektassistenz 

Бегеманн Бернхард ООО «Свилар»  Ассистент проекта  

 

Belozerov Igor Westfalische Universität Münster Doktorand 

Белозеров Игорь Вестфальский университет 
Мюнстер 

Докторант  

 

Damm Tatjana Deutsch-Russischer agrarpolitischer 
Dialog  

Senior Manager  

Дамм Татьяна Российско-Германский аграрно-
политический диалог 

Менеджер высшего звена  

 

Deininger Christof DAAD Lektor 

Дейнингер Кристоф  ДААД Лектор 

 

Ermisch Konstantin HS Europe Beteiligungsgesellschaft-
GmbH  

Geschäftsführer 

Эрмиш  
  

Константин ООО HS Europe инвестиционная 
компания  

Генеральный директор 

 

Friske Oliver VNG Verbundnetz Gas AG Hauptreferent 

Фриске 
 

Оливер АО VNG Verbundnetz Gas  Ведущий референт  

 

Galayda Vadim Galayda e.K. Handel & Logistik  Geschäftsführer 

Галайда Вадим Торгово-транспортная компания 
Galayda e.K. 

Генеральный директор 

 

Geronimus Paul AP Personal Service GbR  Geschäftsführer 

Геронимус Павел  AP Personal Service GbR  Генеральный директор 

 

Gussewa  Ekaterina Deutsche Botschaft Moskau  Mitarbeiterin Landwirtschaftsrefe-
rat 

Гусева Екатерина Посольство Германии в Москве Сотрудник отдела сельского 
хозяйства   
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Hofmann Holm  E.ON Global Commodities SE  Senior Analyst 

Хофманн Хольм E.ON Global Commodities SE  Старший аналитик 

 

Ignateva Olga Zentrum der deutschen Sprache an der 
Sibirischen Föderalen Universität 

Methodische Leiterin  

Игнатьева Ольга Центр немецкого языка СФУ Методический руководитель 
Центра  

 

Iwanow Viktor »Antares Krasnojarsk« GmbH Handelsleiter 

Иванов Виктор ООО «Антарес Красноярск» Коммерческий директор 

 

Kokhanova Olga NRW.INVEST GmbH Spezialistin 

Коханова Ольга ООО NRW.INVEST Специалист  

 

Krylow  Nikolai Stiftung »Politika« Leiter der Abteilung Kooperative 
Projekte 

Крылов  Николай  Некоммерческий Фонд Политика  Начальник отдела корпоративных 
проектов 

 

Liventsev Dmitrij Russische Eisenbahn RZD Experte im Bereich Protokoll und 
allgemeine Fragen  

Ливенцев  Дмитрий ОАО Российские железные дороги Ведущий специалист отдела 
протокола и общих вопросов 

 

Meiners Christina Rödl & Partner GmbH Leiterin Business Development und 
Marketing  

Майнерс  Кристина  OOO Rödl & Partner Менеджер по развитию 
предприятия и маркетингу 

 

Mesentsev Maxim  JUST GmbH Jurist 

Мезенцев  Максим  ООО ЮСТ Юрист  

 

Minotschkin Sergej Ministerium für Investition und Innovati-
on Krasnojarsk  

Leiter der Abteilung Investitionspo-
litik und öffentlich-private Partner-
schaften 

Миночкин  Сергей  Министерство инвестиций и инноваций 
Красноярского края 

Начальник отдела инвестиционной 
политики и государственно-
частного партнерства  
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Nepomnyash-
cha  

Natalya Fraunhofer-Institut Wissenschaftliche Hilfskraft 

Непомнящая   Наталья  Институт Fraunhofer Научный помощник 

 

Ovseenko Jury Universität Konstanz Doktorand 

Овсеенко  Юрий  Университет Констанц  Докторант 

Salangina Tatjana EkoNiva-APK Holding GmbH Übersetzerin der Abteilung Interna-
tionale Projekte 

Салангина Татьяна  OOO EkoNiva-APK Holding Переводчик отдела международных 
проектов  

 

Salikov Sergey Ernst & Young (CIS) B.V.  Senior Associate 

Саликов Сергей  Ernst & Young (CIS) B.V. Старший юрист 

 

Sayko  Evgenya Club FORUM Koordinatorin 

Сайко  Евгения Клуб FORUM Координатор  

 

Schrobar Maren Petersburger Dialog Presse– und Öffentlichkeitsarbeit 

Шробар Марен  Петербургский диалог  Связи с общественностью и СМИ  

 

Selezneva Marianne Gruschwitz GmbH München/Moskau  Innenarchitektin  

Селезнева Марианне  ООО Грушвитц Мюнхен/Москва Архитектор по интерьеру  

 

Slepov Andrey Beiten Burkhardt Rechtsanwaltsgesell-
schaft mbH 

Senior Associate 

Слепов  Андрей  Байтен Буркхардт 
Рехтсанвальтсгезельшафт мбХ 

Старший юрист  

 

Strese Johann Initiative Wohnungswirtschaft Osteuro-
pa e.V.  

Projektmanager  

Штрезе  Йохан Housing Initiative for Eastern Europe Руководитель проектов 
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Татарчук Людмила  ООО Газпром Германия Младший референт  

Трояновская  Любовь  Некоммерческий Фонд Политика PR-специалист  

 

Wetzel Christine Deutsch-Russischer Austausch e.V. Mitglied des Vorstands 

Ветцель  Кристине  Немецко-Русский Обмен Член правления  

 

Wittmann Hans-
Jürgen 

MGIMO  Tutor 

Витман Ганс-
Юрген 

МГИМО Тутор  

 

Bergmann Wilfried Deutsch-Russisches Forum e.V. Stellvertretender Vorstandsvorsit-
zender  

Бергманн Вильфрид Германо-Российский Форум Заместитель председателя 
Правления 

 

Nitzsche Sebastian Deutsch-Russisches Forum e.V. Stellvertretender Geschäftsführer 

Нитцше Себастиан Германо-Российский Форум Заместитель исполнительного 
директора 

 

Groß Sibylle Deutsch-Russisches Forum e.V. Projektleiterin 

Гросс Сибилла Германо-Российский Форум Руководитель проекта 

Troyanowskaja  Lybov Stiftung »Politika« PR-Spezialistin 

Tatarchuk Ljudmila Gazprom Germania GmbH Junior Referentin 
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